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XENOF6N, LAKEDAIMONSKt ZŘiZEN! 

XenofÓntOv spis LakedaimoniÓn po1iteia ná1eží k bohaté
mu proudu literatury o ideálním uspořádání státu, se kterou 
se -v Řecku setkáváme od konce 5. století př.n.l. Její široká 
problematika, zkoumaná z rdzných aspektd, se rozpadá zhruba 
do tří okruhd: občan a jeho výchova - vládce a jeho výchova -
zákony a instituce, kam patří i tento XenofÓntdv spis. Mezi 
autory nacházíme slavná jména jako Kritiás 1 Platón, Isokra
tes, Aristotelés; mnohé autory těchto pojednání, zachovaných 
často jen z1omkovitě, ani neznáme. 

Tato 1iteratura se přirozeně neobjevi1a náhodou, nýbrž 
byla produktem dobových poměrd v řeckém světě, přesněji v 
athénském státě, přičemž pocit, že athénský demokratický sy• 
stém selhává, vedl často k tomu, aby se hledal 1ék v institu• 
cionálně zce1a od1iěné Spartě. Také v podtextu XenofÓntova 
spisu je srovnání s Athénami. 

XenofÓn vidí v tomto pojednání záruku ětěstí v dobrých 
zákonech a jejich dokona1ém dodržování. Takové zákony dosta
li podle něho kdysi Spartané. Tyto zákony předevěím upravi1y 
výchovu, přizpdsobenou psychické struktuře jednotliv,ých věko
vých skupin, jejímž cí1em je vypěstovat úctu a pos1uěnost vd
či nadřízeným a zákondm a upevnit občanské ctnosti, jejich! 
vddčí DWilenkou je, že čestná smrt je lepěí než nečestný ži
vot. XenofÓn probírá obvyk1á temata literatury o ideálním 
státě, jako je např. teknopoia, paideia, areté, archai aj. 
a ve shodě se sv,ými zájmy k nim připojuje dosti podrobné po
jednání o spartském vojenství. Přestože jeho hledisko a jím 
ov1ivněný v,ýběr taktd je předevěím moralistní, zabudoval do 
svého spisu velké množství cenných informací, bohužel větěi
nou více než stručných. 

Ne zcela vyřeieným prob1émem zdstává sled posledních 
dvou kapitol, které rukopisy shodně uvádějí v neuspokojivém 
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po~adí. Navíc kapitola stojící v rukopisech na p~edposledním 
místě obsahuje p~ekvapivě ostré odsouzení současné Sparty. Pro
to byla často jako pozdější dodatek ěkrtána; někte~! ovšem na
opak škrtali kapitolu poslední. Jako větěina badateld v posled
ní době kloním se i já k názoru F. Olliera (Le migare spartia
te I, 1933, 384nn), že obě poslední kapitoly jsou autentické 
a že měly pdvodně obrácené po~adí. ·~odatek" se dnes běžně 
považuje za pravý mimo jiné i proto, že má svou analogii v kri
tickém závěru KYrupaideie (těchto analogií mezi oběma spisy je 
ostatně celá ~ada počínajíc úvodními větami, zvláště však v od
díle o vojenství). Podle "dodatku" se také spis datuje: zmínka 
o harmostech a spartské hegemonii v §§ 4-6 je ověem natolik ne
určitá, že interpretace kolísá mezi rokem 387 (E. Deleb~cque, 
Essai aur 1a vie de Xénophon, Paris 1957, 194nn) a obdobím těs
ně p~ed bitvou u Leukter roku 371 (ke kterému se kloní H. R. 
Breitenbach, RE IX A2 1967 s.v. Xenophon, sl. 1752-3). 

Do češti~ nebyl spisek L a k e d a i m o n i Ó n p o -
1 i t e i a dosud p~eloien vyjma ukázky od J. Novákové (v Anti
ce v Dokumentech I, Praha 1959 1 99 a 192). ~ek1ádala jsem po
dle komentovaného vydání F. 01liera, ~on 1934, který vychází 
z textu G. Pierleoniho, Ber1in 1905 (dalěí komentovaná vydán! 
spolu s p~ekladem do ěpaně1šti~ vydali v Madridě roku 1958 
M. R. Gomez a M. F. Ga1iano a roku 1967 v Barceloně T. Sempere; 
kromě toho vyě1a roku 1956 reedice textu a p~ek1adu E. c. Mar
chanda v Loeb Classical Librar,y, prvé vydán! 1925). 



XenofÓn: Lakedaimonské zřízení 

I. 

1. Když jsem si kdysi uvědomil, že Sparta, jeden z nejméně 
lidnatých státd, se ukázala nejmocnější a nejslavnější v Řecku, 
podivil jsem se, jak k tomu došlo. Poté, co jsem vzal v úvahu 
spartské zvyklosti, už jsem se nedivil. 2. Zato opravdu obdi
vuji LYkúrga, protože poslušni jeho zákond dosáhli Sparíané 
štěstí. Podle mého mínění to byl nejvýš moudrý zákonodárce; ne
napodobil jiné státy, ale ustanovil opak toho, co platilo ve 
většině z nich a učinil tím svou vlast nejšÍastnější. 

). Hned pokud se týče rození dětí - abych začal od začát
ku - ostatní Řekové živí dívky, které se zdají být dobře vyvi
nuté a mají jednou rodit, co možná přiměřeným množstvím moučné 
stravy a co možná nejmenším množstvím masa a zeleniny, víno jim 
nedovolují vdbec nebo míšené s vodou. A jako většina řemeslníkd 
vede sedavý zpdsob života, tak vyžadují od dívek, aby seděly 
o samotě a předly. Jak je pak možno očekávat, že by při takové 
životosprávě porodily něco skvělého? 4. LYkúrgos však usoudil, 
že na zhotovování oděvd stačí otrokyně, hlavním úkolem svobod
ných že je rodit děti. A tak především zavedl pro děvčata stej
ně jako pro chlapce tělocvik a dále závody v běhu a zápas, jak 
pro muže tak pro ženy; vždyÍ budou-li oba rodiče silní, jistě 
z nich vzejdou také silnější potomci. 

5. Když se potom muži ožení, pozoroval, že jinde v prvém 
období nedbají při obcováni s manželkami žádné míry, a tak 
prosadil pravý opak; zařídil, aby bylo hanbou, je-li muž spat
řen jak vchází k ženě i jak od ní odchází. Jestliže se scháze
jí takto, nutně po sobě víc touží, a dojde-li k početí, rodí 
se děti silnější,než kdyby byli jeqen druhým přesyceni. 6. Na
víc učinil také přítrž tomu, aby se každý ženil, kdy chce, a 
nařídil uzavírat sňatky teprve v období tělesné dospělosti, 
protože se domníval, že i to přispívá k zajištění dobrého po
tomstva. 7• Kdyby nastal případ, že by měl stařec mladou ženu, 
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Lykúrgos vida, jak žárlivě muži vysokého věku střeží své man
želky, uzákonil i v této věci opak: přikázal starci, aby si 
přivedl muže, který by mu tělesně i duševně vyhovoval, a ten 
aby mu zplodil děti. a. A kdyby naopak někdo nechtěl obcovat 
s vlastni ženou, a přesto toužil po dětech, k nimž by se mohl 
hrdě hlásit, i to učinil Lykúrgos zákonným: kter·oukoliv dobrou 
a ušlechtilou matku si vyhlídne, mdže mít od ni dítě, když 
ovšem získá souhlas jejího manžela. 9. A takových pořádkd 
připouštěl mnoho, protože ve Spartě chtějí mít ženy dvojí do
mácnost a muži zase chtějí získávat pro své děti bratry, kteří 
jsou členy rodu a podílejí se na jeho moci, ale nemají za to 
nárok na majetek. 10. O rození dětí přijal tedy Lykúrgos opa
tření opačná než jinde; kdo chceš, sleduj, zda tím dosáhl, aby 
muži ve Spartě vynikali velikostí a silou. 

II. 

1. Když jsem podal výklad o rozmnožování, chci objasnit 
i výchovu Sparíand a ostatních. Tak tedy v ostatním Řecku ti, 
kdo údajně vychovávají své syny nejlépe, svěřují je hned, jak 
chápou mluvené slovo, do péče vychovateld-otrokd a už je posí
lají k učiteldm, aby se naučili čtení, psaní a počítání, hudbě 
a tělocviku. Kromě toho obouvají na dětské nohy sandály, takže 
zchoulostivějí, tělo jim rozmazlují navlékáním pláštd a jejich 
žaludek mají za míru jídla. 2. Lykúrgos na místo toho, aby si 
každý soukromě dělal z otrokd vychovatele, ustanovil jednoho 
z mužd, jimž se svěřují nejvyšší úřady, aby na ně dohlížel; 
nazývá se paidonomos. Tomu dal pravomoc shromažaovat chlapce 
a dbát o přísné potrestání, kdyby si někdo počínal lehkomysl
ně. Poskytl mu také muže s biči, aby je trestali, kdykoli bude 
třeba; proto tam vedle sebe žije velká úcta a velká poslušnost. 
3. Aby jim nezchoulostivěly nohy obouváním sandáld, nařídil 
otužovat je chdzí bosky: když se v tom vycvičí, budou podle 
jeho názoru mnohem snáze vystupovat do kopce, bezpečněji se
stupovat s kopce, a bosý pr,ý se zvedne, vyskočí i utíká rychle
ji než obutý, má-li ovšem ztvrdlá chodidla. 4• Místo rozmazio-
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vání pláitěm přikázal oblékat se po celý rok jediným šatem, 
v domnění, že tak budou lépe připraveni i na mráz i na horko. 
5· Nařídil 1 aby eirén jedl u společného stolu jen tolik jídla, 
aby ho nikdy nezmáhalo přesycení a nechyběla mu zkušenost se 
skromnějším živobytím; myslel totiž, že takto vychovaní lidé 
by byli v případě nutnosti schopnější snášet o hladu námahu, 
a kdyby to byl rozkaz, spíše by vydrželi s toutéž porcí delií 
dobu, potřebovali by méně masa, ochotněji by přijímali jakou
koliv stravu a byli by zdravější. Usoudil také, že více pro
spívá strava, která žene štíhlá těla do výškY než taková, po 
níž se roztahují do šířkY. 6. Ale aby je zase příliš netrápil 
hlad, nedovolil jim sice brát si bez přičinění, co potřebují, 
ale připustil, aby kradli všechno, čím by se chránili před 
hladem. 7. A myslím, že není nikdo, kdo by nevěděl, že opat
řování potravy nepřikázal proto, že byl v úzkých, co jim dát 
jíst. Vždyt je zřejmé, že kdo zamýšlí krást, musí v noci bdít, 
ve dne podvádět a strojit léčky, a kdo se chce něčeho zmocnit, 
musí mít také špehy. Jistě tedy upravil výchovu chlape~ takto, 
protože se snažil učinit je schopnějšími obživy a bojovnější
mi. 

8. Někdo by tedy namítl, pročpak 1 když považoval krádež 
za něco správného, dával chycenému vyplácet mnoho ran. To pro
to - říkám já - že i ve všem ostatním, čemu lidé vyučují, se 
trestá, když to někomu nejde. A Spartané tedy trestají chycené 
jakožto špatné zloděje. 9. Ustanovil také, že je pěkné ukrást 
co nejvíce sýr~ z chrámu Orthie a jiným přikázal, aby tyto zlo
děje šlehali pruty; i na tom chtěl totiž ukázat, že je možné po 
krátkodobé bolesti se dlouhý čas těšit z dobré pověsti. Je na 
tom také patrné, že kdekoliv je potřeba rychlosti, tam má změk

čilý člověk nejméně výhod a nejvíce potíží. 
10. A aby chlapci nezdstali někdy opuštěni bez velitele -

kdyby paidonomos odešel - zavedl, aby kterýkoliv právě přítom
ný občan měl právo přikazovat chlape~, co mu připadá vhodné, 
a také je trestat, kdyby se nějak provinili. Tímto ustanovením 
dosáhl, že jsou chlapci mnohem ukázněnější; ani hoši,ani muži 
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nemají nic v takové úctě jako své nadřízené. 11. A kdyby někdy 
náhodou nebyl přítomen žádný dospělý muž, nařídil, aby ani za 
těchto okolností nebyli chlapci bez velitele a aby jim velel 
nejschopnější eirén z každé ily 1 takže hoši nejsou nikdy pone
cháváni bez dohledu. 

12. ~slím, že bych měl promluvit i o lásce k chlapcOm, 
protože i to jaksi patří k výchově. Tak tedy u ostatnich ~ekll 
bua spolu muž a mladík žijí v páru (jako v BojÓtii), nebo podle 
přízně užívají pllvabu mládí (jako v tlidě). A jsou i takovi, 
kteří zcela zabraňuji tomu, aby chlapci rozmlouvali se svými 
obdivovateli. 1). Lykúrgos však ustanovil opak toho všeho: 
kdyby řádný muž nalezl zalíbení v duši nějakého chlapce a po
kusil se udělat si z něho bezvadného přítele a žit s ním, to 
schvaloval a považoval takovou výchovu za nejkrásnější. Kdyby 
se však ukázalo, že něčí zájem směřuje k chlapcovu tělu, to 
označil za největší hanebnost a dosáhl, že v Lakedaimonu jsou 
milovníci vůči chlapcOm zdrženliví stejně jako se bráni ro
diče milostnému styku s dětmi a bratři se sestrami. Nedivím se 
ovšem, že tomu někteří lidé nevěří, vždyt v mnohých státech 
se zákony nestavějí proti touze po chlapcích. 

Nuže 1 probral jsem výchovu lakÓnskou a výchovu ostatnich 
~ekd. A kdo chceš, přihlédni také k tomu, která z nich vydává 
muže poslušnější, ukázněnější a schopnější všeho potřebného. 

III. 

1. KdyŽ odcházejí od chlapcll mezi dospivající, tehdy 
ostatní ~ekové končí s vychovateli, končí s učiteli a nikdo 
už je nevede, je jim dopřávána volnost. Lykúrgos však i v tom
to rozhodl opačně. 2. Shledav, že tomuto věku je vlastní 
ohromná domWšlivost, že se tu vyskytuje nejvíc drzosti a že 
na něj nejsilněji doléhají touhy po rozkoších, uložil jim 
v tomto období nejvíc práce a zařídil, aby měli největší ne• 
dostatek volného času. ). Přikázal také, aby ten, kdo by se 
vyhnul této výchově, nedosahoval už žádných poct; tím zpdso
bil, že nejen státem pověřeni lidé, nýbrž i soukromí přizniv-
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ci každého mladíka dbají o to, aby se z dospívajících nestali 
zbabělci, kteří jsou potom ve státě úplně bezectní. 4. Kromě 
toho chtěje jim silně vštípit ukázněnost, přikázal jim mít i na 
pochodech ruce venku z pláště, pochodovat mlčky a po ničem se 
neohlížet, nýbrž dívat se přímo před nohy. Na tom se také jas
ně ukázalo, že mužská přirozenost má větší schopnost zdrženli
vosti než přirozenost ženská. 5. Vždyt jejich hlas bys uslyšel 
řidčeji než hlas kamenných soch, jejich pohled bys zachytil řid
čeji než pohled soch bronzových a pomyslel by sis, že jsou do
konce cudnější než nevěsta ve svatební ložnici. A i když při
cházejí ke společnému stolu,odpovídají peuze na otázky. Takte
dy bylo postaráno o dospívající. 

IV. 

1. Nejhorlivěji se však ~kúrgos věnoval mladým muž~, 
v domnění, že nejvíce přispěje k blahu státu, budou-li právě 
oni takoví, jací mají být. 2. Vida, že nejvíc stojí za to po-
slechnout si sbory a shlédnout gymnické závody tam, kde 
jsou lidé nejctižádostivější, myslel, že se mladí muži nejspíš 
přiblíží statečnosti, jestlize mezi nimi podnítí spor o doko
nalost. Vyložím, jak jej tedy podnítil: ). Efoři vyberou tři 
muže na vrcholu sil, kteří se nazývají hippagretové. Každý 
z nich sestaví seznam sta mužů, přičemž jasně uvádí, kvůli 
čemu t~to poctu někomu prokazuje a jiné z ní vylučuje. 4. Ti, 
kterým se nedostalo té pocty, soupeří jak s hippagrety, kteří 
je odmítli, tak i s těmi muži, kteří byli vybráni místo nich, 
a hlídají se navzájem, jestli někdo nebere na lehkou váhu, co 
je uznáváno za správné. 5. Tak vzniká nejvýš bohulibé a záro
veň vrcholně politické soupeření, na kterém se jasně ukazuje, 
jak má jednat řádný muž: jedni i druzí se cvičí zvlášt, aby 
byli stále co nejsilnější, a kdyby bylo třeba, aby jeden vedle 
druhého pomohli všemi silami státu. 6. Musí také pečovat o do
brý tělesný stav, protože se bijí ze soupeřivosti, kdekoliv na 
sebe narazí. Každý, kdo se k tomu netrefí, má ovšem právo od-
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trhnout je od sebe, a kdo by neposlechl, toho odvede paidono
mos k efordm, kteří ho tvrdě potrestají, protože chtějí docí
lit, aby nikdy nezvítězil hněv nad poslušností v~či zákon~. 

7• U mužd, kteří odrostli mládí a mohou se už stávat 
i nejvyššími úředníky, u těch ostatní Řekové přestanou nadále 
pečovat o sílu, i když jim nařizují účastnit se vojenských ta
ženi; Lykúrgos však uzákonil, že pro muže tohoto věku je nej
lepší věnovat se lovu - pokud tomu nebrání nějaká státní zá
ležitost - aby pak snášeli vojenské námahy stejně dobře jako 
mladí. 

v. 
1. To jsou tedy, zhruba řečeno, zvyklosti, které Lykúr• 

gos uzákonil pro každý věk. Nyní se pokusím vyložit, jaký za
vedl všem zp~sob života. 2. Když shledal,že Spariané jídají 
doma jako ostatní Řekové, věda, že to bývá nejčastěji příčinou 
rozmařilosti, přenesl Lykúrgos společné stolování na veřejnost 
v domnění, že tak se budou nařízení překračovat nejméně. 
). Přidělil jim tolik stravy, aby se ani nepřejídali,ani neby
li lační. Mnoho nenadálých krmí přinášejí také lovci a někdy 
přidávají i boháči místo nich chleba. A tak dokud se neroze
jdou, není stdl nikdy prázdný ani zase plný rozmanitých jídel. 
4. Také pokud se týče pití zarazil nadměrné popíjení, které 
oslabuje tělo a oslabuje mysl,a dovolil pít pouze tehdy, má-li 
někdo žízeň; myslel, že takto se nápoj stává zcela neškodným 
a zároveň nejpříjemnějším. Jak by tedy při takovém stolování 
mohl někdo obžerstvím nebo opilostí zničit sám sebe nebo své 
hospodářství? 5. V ostatních státech se většinou sdružují 
lidé stejného věku, mezi nimiž také panuje nejméně ostychu; 
Lukúrgos však ve Spartě smísil věkové skupiny, protože mladší 
se mohou mnohému naučit ze zkušeností ~ích. 6. A také je 
tam zvykem, že se při společném stolování probírá, co kdo ve 
státě vykonal krásného; proto se tam vyskytuje nejméně zpup
nosti, nejméně výtržnictví, nejméně hanebných čind i řečí. 
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1. Stravováni mimo domov má i další dobré ddsledky: cestu domd 
jsou nuceni jít pěšky a protože vědí, že nezdstanou tam, kde 
jedli a pili, musí se snažit, aby v opilosti neupadli. A také 
musí jít potmě,jako kdyby byl den, protože není dovoleno, aby 
šel s pochodní muž, který je ještě povinen vojenskou službou. 
a. ~kúrgos si také všiml, že p~i dobré stravě mají lidé, kte
~í pracují, krásnou barvu, pevné svaly a velkou sílu, kdežto 
ti, co napracují, vypadají nafouklí, nefaremní a malátní. Ne
zanedbal tedy ani tuto okolnost a maje na paměti, že každý, 
kdo vynakládá úsilí z vlastního rozhodnutí, vykazuje uspokoji
vý tělesný stav, p~ikázal, aby vždy ten nejstarší dohlížel 
v gymnasiích, aby nikdo neměl méně námahy než potravy. 
9. A mně se zdá, že ani v tomto neměl neúspěch; vždyt by nikdo 
hned tak nenašel zdravější a tělesně zdatnější lidi než jsou 
Spartané, a to proto, že cvičí stejně nohy, ruce i záda, 

VI. 

1. Opačně než u většiny ~ekd rozhodl i toto: v ostatních 
státech vládne každý nad svými dětmi, otroky a majetkem; ~
kúrgos však ve snaze dosáhnout, aby si občané neškodili, ale 
aby měli jeden ze druhého prospěch, zavedl, aby každý vládl 
stejně nad svými i nad cizími dětmi. 2. Jakmile si někdo uvě
domí, že všichni mají otcovskou autoritu, nutně bude zacházet 
s dětmi, nad nimiž má moc, tak, jak by si p~ál, aby se vládlo 
jeho vlastním dětem. Kdykoliv je některý chlapec bit od cizího 
muže a žaluje to otci, je hanba nedat mu ještě další výprask; 
tolik si navzájem ddvěřují, že nikdo nepřikáže nic pro děti 
špatného! ), Umožnil také používat i cizích otrokd, kdyby je 
někdo pot~eboval. A zavedl i společnou držbu loveckých psd: ti, 
kdo je pot~ebují, na ně zavolají a pán, který zrovna nemá čas, 
je ochotně vypustí na lov. Stejně používají i koní; jestliže 
někdo pot~ebuje vfiz - at už je nemocný nebo se chce někam 
r,ychle dopravit - a spatří někde stát koně, vezme si ho, použi
je a pak ho v pořádku vrátí. 4. Dosáhl též toho, že se zaběhl 
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jinde neobvyklý zvyk: pro případ, že by se vraceli poZdě z lo
vu a neměli co jíst - pokud by se totiž náhodou nezásobili -
nařídil, ab3 ti, kdo mají dostatek jídla, nechávali v označe
ných skrýších hotové pokrmy; hladoví je otevřou, vezmou si, ko
lik potřebují, zbytek tam nechají a místo znovu označí. Takto 
se tedy dělí jeden s druhým a ti, kdo mají málo, se takto po
dí~ejí na všem, co je v zemi, kdykoliv něco potřebují. 

vrr. 
1. Opačně než je tomu u ostatních Řek~ uzákonil Ly~rgos 

ve Spartě také toto: v ostatních státech se všichni snaží vší 
silou vydělávat; jeden obdělává p~du, druhý se plaví po m~ři, 
další obchoduje, někteří se živí řemeslem. 2· Ve Spartě však 
Ly~rgos zakázal svobodným zabývat se čímkoliv, co souvisí 
s výdělkem, a nařídil jim, aby považovali za své pouze ty čin
nosti, které přinášejí státu svobodu. 3· A proč také usilovat 
o bohatství tam, kde zavedením rovných příspěvk~ na stravu 
a stejného ·zp~sobu života dosáhl, že se nikdo nepachtí za pe
nězi kvUli příjemným požitkOm. A ani kv~li oblečení není třeba 
hnát se za ziskem, protože se nechlubí nákladným šatem, ale 
urostlým tělem. 4· Shromažaovat peníze není potřebí ani kv~li 
výdaj~ na hostiny s přáteli~ ukázal totiž, že prospívat přá
teldm tělesnou prací je dílem ducha, kdežto vynakládat na ně 
peníze je dílem bohatství. Tím zp~sobil, že prvé se pokládá za 
d~stojnější. 5· Protizákonným výdělkdm zabránil i následující
mi prostředky: především ustanovil takový obyčej, který nedovo
luje, aby se někdo dostal do stavení s deseti minami, aniž by 
o tom věděl celý dOm, protože peníze by zabraly velké místo 
a k dovezení by bylo třeba vozu. 6. A také se pátrá po zlatě 

i po stříbře a když se u někoho najde, je majitel trestán. Proč 
by se tedy mělo usilovat o výdělek tam, kde vlastnění přináší 
víc starostí než užívání radosti? 
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VIII. 

1. Všichni víme, že nejvíce poslouchají úředníky i záko~ 
ve Spartě. Já se domnívám, že Lykúrgos nedokázal zavést tuto 
ukázněnost dříve, dokud nedocílil, aby nejvlivnější lidé v obci 
smýšleli jako on. 2· DOkaz spatřuji v tom, že v ~atních stá
tech si nejmocnější občané nepřejí vzbudit ani dojem, že se bo
jí úřadd, nýbrž myslí, že je to známkou nesvobody. Ve Spartě 
naopak ti nejvlivnější jsou úředníkdm nejvíc poddáni a pyšní se 
tím, jak jsou ponížení a jak na zavolání nejdou, ale přibíhají; 
domnívají se totiž, že když sami začnou s horlivou poslušností, 
ostatní je budou následovat. A to se také děje. 3· Je pravdě
podobné, že t~to lidé zřídili spolu s ním i úřad eford, protože 
poznali, že poslušnost je největším dobrem jak ve státě, tak 
i ve vojsku a v hospodářství, a domnívali se, že čím bude mít 
tento úřad větší moc, tím spíše donutí občany k poslušnosti. 
4· Eforové mohou kohokoliv odsoudit k trestu a mají právo oka
mžitě vykonat rozsudek; mají také právo přerušit vykonávání 
úřadu a úředníky uvěznit a zahájit s nimi proces, ve kterém jde 
o život. Protože mají tuto velkou moc, nenechávají zvolené úřed
níky úřadovat vždy celý rok tak, jek by chtěli - jako to dělají 
v ostatních státech - nýbrž jako tyrenové nebo pořadatelé gy
mnických závodd trestají každého ihned na místě, jakmile zpozo
rují, že v něčem překračuje zákon. 5· A Lykúrgos vymyslel 
ještě mnoho dalších výborných prostředkd k tomu, aby občané 
dobrovolně dbali zákond. Mezi nimi mně připadá nejlepší, že 
neodevzdal zákony lidu dřív, dokud se neodeoral spolu s nej
mocnějšími občany do Delf a nedotázal se boha, je-li pro Spar
tu prospěšnější a lepší, aby poslouchala zákond, které on na
vrhl. Jakmile dostal věštbu, že to bude v každém směru lepší, 
tehdy zákony vyhlásil, doloživ, že neposlouchat zákond, které 
schválila Pythiina věštba, není jen protizákonné, ale také bez
božné. 
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rx. 
1. Obdiv si zasluhuje u Lykúrga také toto: dosáhl, že je 

ve Spartě krásná s~rt žádoucnější než hanebný život. A každý 
pozorovatel m~že shledat, že jich ~~írá ~éně než těch, co dá
vají ze strachu přednost útěku. 2· Mám-li říci pravdu, dlou
hodobé bezpečí je výsledkem spíše statečnosti než zbabělosti, 
být ~tatečný je totiž lehčí, příjemnější, snáze proveditelné 
i mocnější a kromě toho je zřejmé, že sláva nejčastěji dopro
vází statečnost, asi proto, že každý chce bojovat se stateč-
ným protivníkem. 3· Je ovšem slušné neponechat stranou ani 
zpdsob, kterým to Lykúrgos uvedl v život: jednoznačně připra
vil statečným štěstí, zbabělým neštěstí. 4· V ostatních stá
tech, kdykoliv se někdo zachová zbaběle, má pouze pověst zba
bělce, ale účastní se veřejného života jak chce, sedá vedle 
statečného a navštěvuje gymnasia stejně jako statečný. V Lake
daimonu by se však každý styděl mít za společníka u stolu zba
bělce, každý by se styděl s nim zápasit. 5· Takový člověk často 
vybude bez místa, když se hráči rozestaví při míčových hrách,ve 
sborech ho zahánějí na nečestná místa, je povinen uhnout každé
mu z cesty a ve shromážděních uvolnit místo i mladšímu. Musí ži
vit dívky, patřící k jeho domu a nést vinu za to, že nenajdou 
manže~, musí přehlížet, že u jeho krbu chybí žena a zároveň 
za to pykat, nesmí se procházet v krásném oděvu ani napodobovat 
ty, na nichž nelpí žádné obvinění, jinak bude od lepších občand 
bit. 6. Tak silná beze~st lpí ve Spartě na zbabělcích, a já 
se proto vdbec nedivím, že tam dávají přednost smrti před takto 
bezectným životem. 

x. 
1. Krásně zařídil Lykúrgos, jak se mi zdá, i to, jak se má 

pěstovat zdatnost až do stáři. Umístil na konec života rozhodo
vání, zda se někdo mdže stát členem gerúsie, a tím dosáhl, že 
ani ve stáří nikdo nezanedbává evdj vzhled a chování. 2. Chvá
ly si zaslouží i jeho opatření starat se také o stáří řádných 
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občanfi; tím, že ustanovil geronty soudci v hrdelních sporech, 
docílil totiž, že stáří je v úctě víc než síla mužO v nejlep
ším věku. 3· Lidé přirozeně berou toto soupeření o členství 
v gerúsii se vší vážností, protože gymnické závody jsou sice 
pěkné, ale je to soupeření těla, kdežto soupeření o členství 
v gerúsii dává možnost posuzovat duševní přednosti. Oč tedy 
je duše mocnější než tělo, o tolik více úsilí si zaslouží 
soutěžení duší před zápasy těla. 

4· A jak by nezasloužilo obdivu následující Lykúrgovo 
opatření: když poznal, že tam, kde pěstují zdatnost jen do
brovolníci, nejsou schopni rozšířit území vlasti, donutil ve 
Spartě každého, aby pod dohledem státu cvičil všechny drUhy 
zdatnosti. Jako se tedy od sebe liší lidé, kteří zdatnost pě
stují a ~teří ji zanedbávají, tak se přirozeně odlišuje Spar
ta zdatností od všech státO, protože jediná veřejně pěstuje 
dokonalost. 5· A není krásné i to, že stanovil nemenší trest, 
ukáže-li se, že se někdo nesnaží být co možná nejlepší, ačko
liv ostatní státy trestají pouze tehdy, jestliže jeden člověk 
drUhého nějak poškodí1 6. Domníval se, jak se zdá, že lidé, 
kteří prodávají do otroctví, šidí a kradou, poškozují pouze 
své oběti, ale ničemové a zbabělci že vydávají všanc celé stá
ty. Proto mi připadá zcela v pořádku, že vyměřil těmto lidem 
nejvyšší tresty. 7. Uložil také ~partanOm jako povinnost, 
které se nesmějí vyhnout, cvičit se ve všech občanských ctno
stech. Všem, kteří dbají zákonfi, dal rovná občanská práva, ni
jak se neohlížeje ani na tělesnou slabost ani na chudobu, kdy
by však někdo zklamal a nesplnil, co přikazují zákony, toho 
nadále zakázal považovat za jednoho z Rovných. 

8. Je jisté, že tyto zákony jsou velmi staré, protože Ly
kúrgos prý žil v době Hérakleovcfi. A přesto, že jsou tak sta
robylé, jsou ještě i dnes pro ostatní úplnou novinkou. Ale ze 
všeho nejpodivnější je, že všichni takové pořádky vychvalují, 
ale žádný stát je nechce napodobovat. 
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xr. 
1. Toto jsou tedy výhody společné pro mír i pro válku. Chce

li se však někdo poučit, co zařídil lépe než ostatní ve vojen
ství, mdže si poslechnout i o tom. 2· Eforové vyhlašují roční
ky, které se mají zúčastnit tažení, nejprve pro jezdce a pro ho
pl~ty, potom i pro řemeslníky, takže Lakedaimoňené mají i na po
chodu po ruce všechny řemeslníky, jejichž služeb užívají lidé ve 
městě. A je nařízeno mít s sebou všechny nástroje, kolik jich 
výprava dohromady potřebuje, jednak na vozech, jednak na mez
cích, protože tak se nejspíš nepřehlédne, že něco c'h,_ybí. ). Pro 
boj ve zbrani předepsal, aby měli bronzový štít a na sobě červený 
plášt, který považoval za nejméně shodný s ženským šatem a při
tom za nejvhodnější pro válku, protože nejrychleji zazáří a nej
pomaleji se špiní. Těm, co překročili mladický věk, přikázal ta
ké, aby si nechávali rdst dlouhé vlasy, že se tak budou zdát 
větší, vznešenější a strašnější. 

4. Pak je rozdělil do šes~i oddíld jezdcd a hoplít~, zvaných 
mory. Každá more hoplítd má jednoho polemarcha, čtyři velitele 
lochd, osm pentekostérd a šestnáct enómotarchd. z těchto mor se 
enómotie řadí poale hesla bua do jedné,nebo do tří,nebo do šesti 
řad. 5· Názor většiny, že lakónské řazení v boji je nadmíru 
spletité, je pravým opakem skutečnosti; v lakónském šiku totiž 
stojí velitelé vpředu a každá řada postupuje se vším, co je tře
ba, kolem nich. 6. Tomuto řazení je tak snadné se naučit, že 
nikdo schopný poznávat lidi nemdže chybit, protože se zařazuje 
tak, že má jednoho před sebou a druhého za sebou. Přechody, na 
základě kterých se tvoří mělké a hlubší šiky, vyhlašuje enómo
tarchos tak,jako kdyby byl hlasatelem; nic z toho není těžké se 
naučit a všemi zpdsoby. 1· Kdyby ovšem nastal zmatek a bylo 
nutno bojovat s nepřítelem nenadál!!, to už není pro vojáky 
snadné umět se takto řadit, leda že by byli vychováni podle 
Lykúrgových zákond. 

s. Lakedaimonané dělají zcela snadno i to, co se zdá být 
velmi obtížné i pro učitele taktiky: kdykoliv pochoduji v řadě, 
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jde jedna enómotie druhé v zádech, ale když se při takovém uspo
řádání objeví nepřátelský šik z pro~ilehlé strany, vydají enómo
tarchové heslo roztáhnout se ve směru štítu a tak pořád dále, až 
stojí čelem proti nepříteli. A kdyby se za těchto podmínek obje
vili nepřátelé zezadu, provede každá řade pochod zpátky, aby 
proti nepřátel~ byli vždy ti nejsilnější. 9· Že se přitom ve
litel dostává na levou stranu, nepovažují za nevýhodu, ale někdy 
dokonce za výhodu; kdyby ho totiž chtěli nepřátelé obklíčit, ne
napadnou ho z obnažené strany těla, ale z té, kde ho chrání 
štít. A kdyby se někdy z nějakého dOvodu ukázalo výhodné, aby 
byl velitel na pravém křídle, provedou pochod šiku zpátky tak, 
že otočí jednotku do strany, až je velitel vpravo a zadní voj 
vlevo. 10. A když se zase objeví nepřáte~ý šik zprava, nepod
nikají nic jiného než že obracejí každý lochos jako triéry př~í 
proti nepřátelOm, a tak se zase zadní voj ocitá na straně kopí. 
A kdyby se nepřátelé blížili zleva, ani to nenechávají jen tak, 
ale-brání se nebo obracejí lochy proti nepřátelOm, čímž se zad
ní voj zase dostává na stranu štítu. 

XII. 
1. Řeknu také, jak Lykúrgos usoudil, že je třeba budovat 

tábor. Protože hroty čtyřúhelníka jsou bez užitku, zavedl kru
hový tvar tábora, pokud by tem ovšem nebyla bezpečná hora,nebo 
pokud by neměli v zádech bua hrsdbu,nebo řeku. 2. Ustanovil 
denní hlídky, držící stráž u zbraní ve vnitřním prostoru; ne
jsou zřizovány kvOli nepřátelOm, ale kvdli přátelOm. Nepřátele 
sledují jezdci z míst, odkud je nejdál vidět, kdyby se někdo 
blížil. 3· zavedl, aby je za noci mimo šik střežili Skirito
vé- nyní však je hlídají už i žOldnéři, táhnou-li nějací s ni
mi. 4· Pokud se týče toho, že chodí stále dokola s kopím v ru
ce, je dobré vědět, že je to z téhož dOvodu, proč nedovolují 
nosit zbraně otrokOm. A také se nelze divit, že ti kdo se muse
jí vzdálit ze potřebou, neodcházejí od zbraní dál než aby si 
navzájem nebyli nepříjemní; dělají to kvdli bezpečnosti. 5. Tá
bor mění často, jednak aby plenili nepřátelské území, jednak 
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aby pomáhali přáteldm. Zákon také přikazuje všem Lakedaimoňa
ndm, kteří jsou na vojenské výpravě, věnovat se cvičení, aby 
se sami stali sebevědomějšími a budili dojem, že mají více 
volnosti než ostatní. Neamí se ovšem chodit ani běhat dál než 
kolik místa zaujímá mora, aby se nikdo neoctl daleko od svých 
zbraní. 8. Po cvičeni vyhlašuje první polemarchos pohov - je 
to jakob,y kontrola - a potom snídat a rychle vystřídat hlídky 
a nato zase zaměstnání a pohov před večerním cvičením. 7. Po
tom hlasatel vyhlásí večeři a když zazpívají na počest bohd, 
od nichž mají příznivá znamení, ukládají se vedle zbraní ke 
spánku. A neni třeba se divit, že píši tak podrobně; každý mO
že zjistit, že Lakedaimoňané neponechávají ve vojenství bez 
povšimnutí nic, co vyžaduje péči. 

XIII. 

1. Vyložím také, jakou moc a pocty přisoudil ~kúrgos při 
tažení králi. Především na výpravě živí krále i jeho družinu 
stát. Polemarchové jedí spolu, ab,y byli stále s ním a tak se 
mohli snáze společně radit, kdyby bylo třeba. Jedí s nimi 
i další tři muži z Rovných, kteří se jim starají o všechny po
třeby, aby je nic nezdržovalo od vedení války. 

2. Vrátím se až na začátek, jak se král vydává na výpravu: 
nejprve - ještě doma - obětuje Diovi Vddci a jeho Pomocníkdm. 
Pokud jsou věštby příznivá? vezme ohňonoš z olt~e oheň a kráčí 
v čele všech k hranicím země, tam král obětuje znovu Diovi a 
Athéně. 3. Dopadnou-li oběti oběma těmto boh~ příznivě, teh
dy překračuje hranice země a oheň z těchto obětí se ještě ne
zháší, ale je nesen před vojskem a za ním následují rozličná 
obětní zvířata. Chtěje si předem získat přízeň bohd, začíná 
král s touto činností vždycky, kdykoliv obětuje, ještě před 
svítáním. 4. Pfoi oběti jsou přítoBIIli polemarchové, lochagové 1 

pentékostérové, velitelé žoldnéřd, velitelé trénu a kdo chee 
z velitald oddíld jiaých státd. 5. Dále jsou přítomní dva efo
rové, kteří se do ničeho nevaěiuji 1 pokud je král nevybídne 1 
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ale pozorují, co kdo dělá a vedou každého k poslušnému plnění 
toho, co se sluší. Jakmile jsou oběti skončeny, král všechny 
svolá a vydává rozkazy, co je třeba činit. A tak kdybys to vi
děl, usoudil bys, že ostatní ve válčení jen improvizují a že 
jediní Lakedaimoňané jsou na vedení války opravdoví odborníci. 

6. Pokud je král na výpravě a žádný nepřítel se neobjevu
je, nejde p~ed ním nikdo vyjma Skirity a rozvědčíky na koni. 
Kdykoliv se však domnívají, že dojde k boji, sebere král p~ed
ní oddíl prvé mor,y, obrátí ho na stranu kopí a pochoduje s ním, 
až se dostane mezi dvě mory a dva polemarchy. 7. Nejstarší muž 
z královy družiny shromaž~uje ty, co se mají umístit za nimi; 
jsou to Rovní stolující s králem, věštci, lékaři, pištci a ve
litelé vojska a jsou-li přítomni nějací dobrovolní zájemci. 
A tak není potíž s ničím, co se má dělat, protože není nic, oč 
by nebylo předem postaráno. 

s. Krásně a užitečně zai"ídil Iqkúrgos, jak se mi zdá, 
i tuto stránku střetnutí ve zbrani: když už jsou nepřátelé na 
dohled, obětuje se koza a všichni přítomní pištci musí pískat 
a nikdo z Lakedaimoňanů nesmí být bez věnce. A také je naříze
no, že se zbraně musí lesknout. Mládež - i ostříhaná - smí jít 
do bitvy spolu, zazářit v ní a získat si tak uznání. 9. Pove
ly se předávají enómotarchovi, protože jinak žádná enómotie 
neslyší svého enómotarcha celá; aby to dobře probíhalo, je 
starostí polemarcha. 10. Král rozhoduje o tom, kdy se zdá být 
vhodná chvíle k rozložení tábora, a ukazuj"e, kde ho založit; 
králi však nepřisluší vysílat poselství, at přátelská či ne
přátelská. A u krále začínají, kdykoliv chtějí něčeho dosáh
nout. 11. Přijde-li někdo žádat spravedlnost, posílá ho král 
k hellanodikům, žádá-li peníze, pošle ho k pokladníkům, a když 
přináší kořist, k výkupníkům kořisti. Při této organizaci ne
zbývá králi na tažení nic jiného, než aby jakožto kněz pečoval 
o záležitosti kultu a jakožto velitel o lidi. 
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XIV {XV). 

1. Chci vyložit také to, jaké ustanovil ~kúrgos vzta
hy mezi králem a státem, protože forma vlády jediná zdstává 
taková, jak byla ustanovena na počátku, kdežto ústavy ostat
ních státd • jak mdžeš shledat - prošly změnami a mění se 
ješt~ i nyní. 2. Přikázal, aby král, protože je potomek boha, 
vykonával za stát všechny veřejné oběti a aby velel vojenským 
výpravám, kamkoliv je stát vyšle. )o Dovolil, aby si bral 
z obětin čestné podíly, a vyhlásil, že si smí r3brat v četných 
obcích perioikd tolik pddy, aby měl všeho v přiměřené míře a 
přitom nepřevyšoval ostatní bohatstvím. 4. Aby i králové sto
lovali mimo domov, přikázal jim veřejné stravování a ~i jídle 
jim přidělil čestnou dvojitou porci, ne aby snědli dvojnásobek, 
ale aby měli z čeho dát, kdyby chtěli někoho poctít. 5. Oběma 
králdm dovolil vybrat si dva spolustolovníky, kteří se nazýva
jí také P,ythijští. Přidělil jim také sele z vrhu každé prasni
ce, aby král neměl nikdy nouzi o obětiny, kdyby bylo zapotřebí 
zjistit záměry bohd. 6. A u domu mají vodní nádrž, která jim 
poskytuje nadbytek vody; že i to je v mnohém ohledu užitečné, 
znají nejlépe ti, co ji nemaji. Před králem také všichni vstá
vají ze židlí, jen efoři zdstávaji sedět na svých eforských 
stolicích. 7. A každý měsíc si skládají navzájem ~ísahu, efo
ři za stát, král za sebe. Přísaha králd zní, že bude kralovat 
podle platných zákond státu; stát přísahá, že zachová králov
skou moc neporuěenou, pokud dodrží svou přísahu král. a. Ta
ková úcta je tedy vzdávána králi pobývajícímu doma - nepřevyšu

je nijak zvlášt úctu k soukromým osobám. LYkúrgos totiž nechtěl 
ani dodat králóm tyranské choutky, ani vzbudit v občanech závist 
pro jejich moc. 

9. Pocty jsou určeny zemřelému králi; Lykúrgovy zákony tím 
chtějí dát najevo, že lakedaimonským králdm náleží pocta ne ja
kožto lidem, ale jakožto herodm. 

18 



XV (XIV). 

1. Kdyby se ovšem někdo zeptal, zda mám ještě i nyní dojem, 
že Lykúrgovy zákony trvají beze změny, řekl bych směle: při Dio
vi, už ne. 2. Vím totiž, že dříve Lakedaimoňané dávali přednost 
tomu, žít doma skromně a raději mezi sebou vycházet,než usazovat 
ve městech harmosty a nechat se kazit pochlebováním. ]. Také 
vím, že se dříve báli, aby na nich nebylo vidět, že mají zlato; 
ale teo jsou i takoví, kteří se okázale chlubí tím, že je mají. 
4. Je mi známo, že dříve vyháněli cizince a nebylo dovoleno ces
tovat, aby se občané nenakazili od cizincd leností; je mi ovšem 
známo také to, že teo muži uznávaní za nejpřednější se horlivě 
snaží, aby nepřestali být v cizí obci harmosty. 5. A bývaly 
doby, kdy si hleděli toho, aby byli hodni hegemonie; tea však 
se starají mnohem víc, aby vládli,než aby byli vlády hodni. 
6. Proto také ~ekové dříve chodili do Lakedaimonu a prosili je, 
aby táhli proti těm, jejichž počínání jim připadalo nesprave
dlivé; ale teo se mnozí ~ekové vzájemně pobízejí, aby jim za
bránili zmocnit se znovu nadvlády. 7. Nelze se ovšem divit, že 
o nich tyto pomluvy vznikají, protože je zřejmé, že neposlou
chají ani boha ani,Lykúrgovy zákony. 

A. F r o l í k o v á 

Poznámky 

I.l nejméně lidnatých atátd- Herod.VII,234 uvádí pro dobu 
řecko-perských válek osm tisíc Spartand; Arist.Pol.II. 
1270 a 2.9nn asi tisíc; jde ovšem o plnoprávné občany. 

nejslavnější - athénská literatura té doby vydávala za 
nejslavnější z řeckých státd Athény, zvláště pro je
jich zásluhy v bojích proti Peršandm. 

!.2 LYkúrga - k současnému stavu bádání o problematice 
spartské ústavy srv.P.Oliva, Sparta a její sociální 
problémy, Praha 1971. 
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opak - originalita měla podle XenofÓnta sloužit k vět
ší slávě Lykúrga a Sparty; podobně nechává Thukydidés 
II,37,1 prohlašovat Perikla, že athénská ústava neměla 
žádný vzor. V mnoha bodech ovšem XenofÓn originálnost 
spartského zřízení přehání. 

I.) rození dětí - srv.Plat., Stát v, 459nn a Arist.Pol.VII, 
1334 b 29 nn; obdobně začal svdj spis o lakedaimónském 
zřízení Kritiás, frg.)2 Diels. 6zké paralely k následu• 
jícímu výkladu je možno nalézt v Plutarchově Životě 
Lykúrga. 

I.4 tělocvik - dívky pěstovaly gymnastiku i v jiných řec
kých státech, např. v tlidě nebo na Chiu, srv.Paus.V, 
16,2-4 a Athen.XIII 566 e. 

I.6 aby se každý ženil. kdy chce - i v ostatních řeckých 
státech platila určitá hranice, např. v Athénách 
18 let; ve Spartě 30 let. Otázkou ideálního věku pro 
manželství se zabývali např. i SÓkratés, srv.Xen.Mem. 
IV,4,22nn a Aristotelés,Polit.VII,l334 b 29nn. 

I.7 měl stařec mladou ženu • nejspíš jde o případ dědičky, 
známý i ze zákond jiných státd. 

II.l a ostatních - jde asi především o Athény; podobně srov
nával už Thúkydidés v řeči Periklově, ovšem ve prospěch 
Athén, srv.Thuk.II,39,1. 

II.2 chlapce - podle Plut.Lyk.l6 od 7 let. 

muže s biči - tzv. mastigoforoi, existovali i v jiných 
řeckých státech; jejich úkolem bylo asistovat p~i 
hrách. 

II.) chdzí boskY srv.Plat.Zákony 1,633 e o tom, že kryp
teie po~ádali Spartané v zimě bosí. 

II.4 po celý rok jinÝm šatem - podle Plut.Lyk.l6 to bylo od 
12 let. 
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II .6-8 

II.ll 

II.l2 

III.l 

III.2 

III.) 

III·5 

IV.l 

IV.) 

O krádežích srv. též Isokr.Panath.210-2l),Xen.Anab.IV, 
6,14-15 a Kyrup.I,6,)l. 

z každé ily - ila byla organizační jednotka spartských 
chlapcťi. 

o lásce k chlapcťim - k tomu srv. zvláště xen.Hostina 
VIII, 32nn. 
XenofÓn zdťirazňuje té! Agésilaovu pohlavní zdrženli
vost, srv. Ages.5,4nn aj. 

jako v Bo.iótii - tento rozdíl mezi Bojótií a 1llidou 
dělá Xenofón pouze zde, srv. jeho Hostinu 8,34; srv. 
té! Plat.Hostina l82b. 
dospívající - meirakia, nejspíš patnácti - až dvacetile
tí. O uváděném nedostatku péče srv. také Isokr.Areop. 
37 a Plat.Lachés 179 a. 

ne.ivíc práce - včetně vojenského výcviku od 18 do 20 
let. 

!ád~ých poct -rozumí se státní úfady a funkce, váza
né na plná občanská práva. 
ke společnému stolu - totiž dospělých mužťi, o tom viz 
více v kapitole v. 
mladým mužťim- hébÓntes, ve ~partě od 20 nejspíš do 
30 let. 

Efofi - pětičlenný sbor každoročně volených nejvyšších 
spartských úfedníkťi; v klasické době měli značn$ vliv, 
podle nich se také datovalo. 
hippagretové - velitelé jízdy; )00 tzv. ~ tvofilo 
elitní sbor spartské armády; padli téměf všichni 
v bitvě u Leukter. 

jiné z ní vylučuje - srv. zde kp.II,l2 a III,). 

IV.6 odtrhnout .ie od sebe- celá pasáž se zdá být polemi
kou proti pomluvám o hrubosti spartské výchovy, srv. 
zvl. Demosth. Proti Konónovi 34. 

21 



V.l zvyklosti - epitédeumata, srv. I.l 

zpdsob života - diaita; terminologie ukazuje, že Xe
nofón měl na ~sli lékařské souvislosti. 

V.) chleba - rozumí se pšeničný chléb pokládaný za po
choutku. 

V.7· cestu domd - týká se pouze mužd nad 30 let, od 20 do 
30 let zdstávali v kasárnách; společné stolování se 
odbývalo večer a to na místě značně odlehlém. 

VI.4 neobyyklÝ zyyk - srv. Plut.Inst.Lak.23,238 e-f; v tom• 
to díle je řada paralel ke XenofÓntovu spisu. 

VII.l 

VII.2 

VII.) 

VII.5 

se takto podile.ií na všem • XenofÓn zde idealizuje; 
chudí Spartané, kteří nemohli přispívat na společné 
stolování, se stávali bezprávnými. Podobně X. ideali
zuje i v kap.X,7, srv. Arist.Pol.II,l27l a 29nn. 

yydělávat - k této problematice srv.Plat.Zákony v, 
743 d. 

svobodným - rozumí se plnoprávným SparianOm, zvaným 
homoioi, Rovni. 

rovných přispěvkd na stravu - jsou známé, např. 
z Plut.Lyk.l2. 

kvdli oblečeni - o oblečen! Sparianek hovoří Ariet. 
Pol.II,l269 b 22•24. 

s deseti minami - mina byla řecká peněžní jednotka 
o hodnotě 100 drachem (l drachma vážila zhruba 4 gra
~ stříbra). Ve Spartě byly pOvodně platidlem železné 
pruty (rožně), během doby tam věak stále silněji pro• 
nikaly peníze z okolního Aecka. Uvedené zákazy se tý• 
kaly pouze plnoprávných Spariand. 

VIII.l ne.ivlivně.iii lidé - Xenofón má nejspi! na mysli gerú
sii, volený sbor třiceti starcd (včetně dvou králd). 
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VIII.) 

VIII.4 

VIIIo5 

IX.l 

IX.4 

zřídili spolu s ním - §§ 3 a 4 ukazují svou formulací, 
že si byl XenofÓn vědom nelykúrgovského pOvodu eforá
tu. 

jako to dělají v ostatních státech - XenofÓn přehání 
rozdíl Sparty a ostatního Aecka v tomto i v jiných 
směrech. Např. v Athénách bylo možno kdykoliv během 
roku odvolat úředníky a soudit je i trestat za proti• 
právní jednání. 

do Delf - tato tradice je už u Hérodota I,65. 

krásná smrt - srv. Tyrtaioe, frg. 6•9 Diehl. 

V Lakedaimonu - toho, kdo nezOstal v bitvě až do ví
tězného konce nebo do své smrti, postihovala ve Spar
tě úplná atimie,bezectnost. Kromě uvedených náeledkO 
nesměl zbabělec zastávat žádné úřady. Je známo, že po 
bitvě u Leukter Agésilaos navrhl nedbat zákonO o ati
mii; podobně tomu bylo i po bitvě u Megalopole roku 
331 př.n.l. 

IX.5 při mí~oyých hrách - srv.Paus.III,l4,6 a Luk., De 
gymnasiie 38. ayl to jakýsi druh fotbalu, oblíbený 
sport Spartand, kteří překročili efébský věk. 

ve sborech - srv.Xen.Hel.VI,4,l6. 

dívky. patřící k jeho domu - srv.Plut.Ages.30. 

X.l na konec života - člen gerúsie musel být nejméně ěe
desátiletý, s výjimkou králO. O zpdsobu jejich volby 
srv. Arist.Pol.II,l27l a 9•10. 

x.2 soudci v hrdelních sporech - pravomoci _gerúsie byly 
mnohem ěirěí; o úctě SparianO ke starým lidem srv. 
též Herod.II,ao. 

XI.2 jezdce - nejde nejepíě o elitní jízdu jmenovanou 
v kap. IV,3-6, nýbrž o řadovou spartskou jízdu. 
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XI.) červeaý pláěi - jako uniformu Spartana potvrzuje 
Aristof.Lysistr.ll37nn, 

dlouhé vlasy - ve 4.stol.pf.n.l. to byl nápadný 
archaismus, který byl předmětem výsměchu, srv. ko
mika Platóna, frg. 124 Edmonds. 

XI.4 rozdělit - také Herod.I 1 65 přičítá vytvofení systé
mu spartské armády Lykúrgovi. Ve skutečnosti vznikl 
systém, který XenofÓn popisuje, nejspíš až v době 
peloponéské války. 

~ - enómotie, cca 25 voják~, se mohla rozřadit 
podle potřeby až do 6 řad. Dvě enómotie tvořily tzv. 
pentékostys, padesátku. 

XI.5 postupu.ie - místo je těžce poěkozeno. 

XI.B taktikY - taktické výklady a náčrtky uvádím podle 
Ollierova komentáfe, který ~zí z článku generála 
A. Bouchera, La tactique grecque a l'origine de 
l'histoire militaire, REG XXV,l912,300nn. 
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ve směru ětítu - ětít se držel v levé ruce, tedy 
doleva; analogicky ve směru kopí•doprava: 

E D C B A 

~: 
D 

E 

pochod zpátkY - např. enómotie rozřazená do 6 řad: 

o o • 
o o 

o o 

o o 



XI.9 na levou stranu - při tomto zpětném pochodu se tedy 
vojáci točí doprava; běžné postavení velitele bylo 
na pravé straně útvaru. 

stočí jednotku do atrapy - v případě enómotie rozřa
zené do 6 řad by to vypadalo takto: 

l) 

2) 

velitelé řad enómotarchos 
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I • • • • • • 
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o / ,' / 
' ' I o~ / ,' , , 

otll' ,' 

oJ:"' 

c 

, , 

~i tomto typu pochodu zpátky udělají všichni vpravo 
vbok (strepsantea to agéma epi keras) a opíší polovi
nu elipsy. 
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XI.lO 

XII.) 

zadní vo.j - v tomto případě řada CD. 

obrace.jí kaitdý lochos - Xenof'Ón uvažuje lochy na po
chodu, jdoucí jeden za druhým; obrat se pak provádí 
takto: 

4 ) 2 1 

:::::~,, :::::~,, :::::~', :::::~,, 
-----;/ I -----/ I -----;/ \ -----;/ \ 

®. llll, JJlL ®, 
Skiritové - perioikové ze Skiritie na hranicích Arka
die. Patrně lehkooděnci, užívaní pro svou vytrvalost 
k mnohým obtížným službám ve vojsku a jako policisté, 
srv. Xen.xyrup.IV 1 2,1. 

XII.4 chodí stále dokola - totéž uvádí Kritiás, f'rg.)7 
Diels jako součást ostražitého postoje vdči heilÓ
tdm; bylo to asi předmětem výsměchu, odtud Xenof'Ón
tova formulace; o heilÓtech ve spartském vojsku srv. 
Herod. IX 110. 

XII.5 věnovat se cvičeni - srv.Herod.VII 1 208. 
XIII.l živi krále i .jeho družinu - srv. k tomu Herod.VI,57. 

XIII.2 Pomocnikdm - Dioskurdm Kastorovi a Poluxovi. 

XIII.4 velitelé oddild .jinÝch státd - tyto oddíly spojencd 
měly dvoji velení, vlastni a spartské. 

XIII.5 

XIII.6 
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tydává rozkazy - srv.Thuk.V,66. 

přední oddíl - agéma;v kapitole XI 1 9 užil Xenof'Ón 
téhož termínu v jiném významu, útvar. Tohoto terminu 
užívali později Makedoňané k označeni vybraného sbo
ru, který kráčí v čele, srv.Suda s.v. agéma. Podobně 
si vypdjčili od Spariand i termín f'alanx; i tohoto 



XIII.7 

XIII.8 

XIV.l 

XIV.2. 

XIV.) 

XIVo4 

XIV.5 

XIV.6 

termínu užívá ostatně Xenofón dvakrát v rOzném význa
mu, XI,8 a XII,2. 

až se dostane - král takto zaujme bezpečné a čestné 
místo na pravém křídle. 

dobrovolní záJemci - XenofÓn sám takto doprovázel 
krále Agésilaa. 

předem postaráno - XenofÓn trvá na lykúrgovském pO
vodu a dokonalosti spartské vojenské organizace; za
mlčuje přitom např. to, že roku 418 př.n.l. byla krá
li přidělena desetičlenná vojenská rada, která měla 
kontrolovat jeho akce, srv.Thuk.V,63,4. 

pištci - byla to spartská specialita, jiné armády 
měly trubače. 

i ostříhaná - text je asi porušen; srv.XI,3. 

zdstává taková - o poměrně dlouhé neměnnosti spart
ské ústavy hovoří i Thuk.I,l8,l, uvádí přes 400 let. 
Platón, Zákony III,691 d-692 b viděl příčiny stability 
spartské královlády v založení gerúsie a eforátu. 

potomek boha - totiž Dia jakožto Hérakleovec; jsou 
to vlastně héroové, odtud velké pocty po smrti, 
o nichž je zmínka i v závěru této kapitoly; srv.Hérod. 
VI,56-7, kde je řada paralel k celé kapitole. 

nepřeyyšoval ostatní bohatstvím - srv.Platón, Alkibia
dés Větší 123 a. 

někoho poctít - srv.Xen.Agés.V,l. 

PythiJští - jakési spojky s delfskou věštírnou, odtud 
jejich pojmenování. 

prasnice - ~ekové chovali mnoho vepřO, jejichž maso 
bylo podstatnou složkou jejich stravy. 

vodní nádrž - nejspíš pro osobní potřebu králO; byla 
asi napájena z pramene. 
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XIV.7 

XIV.8 

přísahu - o přísaze králd hovoří pouze Nikolaos z Da
mašku, FGrHist 901 103 z; podle něho ji skládali před 
nastoupením do funkce. Tato přísaha a její věrné do
držováni byly podle XenofÓnta základem pevnosti spart
ské ústavy; srv. k tomu Isokr.Arch.21-2 a Platón, Zá
kony III, 684 a. 

tyranské choutkY - tyrannikon fronéma; v omezení krá
lovských poct viděl XenofÓn záruku, že království ne
bude změněno v tyranidu a že nebude zrušena ústava; 
srv.Arist.Pol.V,l313 a 20-4. 

XV.2 harmostz - velitele spartskYch posádek, které Sparta 
umisiovala v celé oblasti svého vlivu v období tzv. 
spartské hegemonie v l.třetině 4.stol. př.n.l. 

XV.4 yYháněli cizince • srv.Thuk.II 1 )9. 
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K JEDNOMU STŘEDOV:ŠKfMU VÍZNAMU SLOVA 11 FUGA 11 

Lidé s klasick;fm vzděláním mají v paměti substantivum "fu
ga" jako "útěk, běh 11 • Milovníci hudby znají fugu jako druh po
lyfonní skladby. Málokdo by všák očekával toto slovo v p~vodním 
významu 11 útěk" i v názvu rostliny, jak to nacházíme v našich 
středověkých botanických rukopisech. Sledujeme-li výskyt tohoto 
výrazu ve výběru z rukopisných fond~ tří hlavních pra!ských 
knihoven (universitní, kapitulní a knihovny Národ. muzea), 
shledáme, ie od počátku 15. stol. nacházíme spojení f u g a 
d a e m o n i s, d a e m o n i s f u g a, f u g a d a e -
m o n u m, d a e m o n i f 11 .g a prQ označení třezaÍk;r (bot. 
Hypericum L.), stč'. zvané nzwonček".l) 

Tak nalézáme v botanicko-lékařském slovníčku Kodexu Vodňan
ského (o.l410)2) fol.J9 ra synonyma: "f u g a d e m o n i s, 
perforata, yperbicon, herba sancti Petri idem11 ; podobně na fol. 
J9 vb: 11herba Petri vel sancti Iohannis vel sancti Christofori 
vel sarracenica vel yperbicon aut perforata, d e m o n i s 
f u g a, prima veris, herba paralisis 1dem, swonczek". Spojení 
f u g a d e m o n 1 s čteme také v rukopise universitní kni
hodny sg. VIII H J4 (l5.stol.) fol. 94 rb mezi synonymy lékd: 
11 f u g a d e m o n i s, herba perferata (glosa: hart hov, swa
teho Jana korzenie), herba sancti Iohannis, herba thuriscon, 
ipericon•. Tente tvar najdeme mezi výčtem bylin i v jiném ruko
pise universitní knihovny rovně~ z 15. stol. (sg. XI E 2 J), 
fol.l46 rb): "f u g. a d e m o n i s 11 • 

V jiných botanických vokabulářích latinsko-českých nachá
zíme transkripční variantu tohoto spojení, a to tvar d e m o -
n i f u g a; např. v rukopise kapitulní knihovny sg. K VIII/1 
(1436) fol.l5J r čteme: 11 perforata id est d e m o n i f u g a 
zwonczek"; nebo v jiném rukopise téie knihovny sg. N VI 
(15.stol.) fol.J6 vb najdeme uvedený tvar ve výčtu synonym: 
"perforata, d e m o ni f u g a, zwonczek". Rukopis Národního 
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mu3ea sg. IV E 5 (15. stol.) fol. 141 v uvádí naproti tomu jiný 
český překlad: "d e m o ni f u g a kwietecz". Stejný překlad 
čteme i v rostlináři Drkolenském4) (15. stol.), fol. 178 vb: 
"d e m o n i f u g a kwietecz ypericon", kde jde pravděpodob
ně o naši rostlinu. Jinak znamená 11 květec 11 Buphthalmum salici
folium L. - volovec vrbolistý. 5) 

Poměrně nejčastěji je zastoupeno spojení f u g a d a e -
m o n u m, které uvádí i Dieffenbaoh ve svém Glosář16 ) (s.250a) 
s odkazem na základní heslo 1'perforata11 (s.426a, kde jsou kromě 
našeho výrazu uvedena i synonyma 11 asoyroni•, 11hyperioum" ). Tak 
např. v herbáři rukopisu univ. knihovny sg. VIII C 6 (l5.stol) 
na fol.lJ7 va čteme: "<i)perycon habet multa nomina, vocatur 
scopa regia, herba sancti Iohannis, f u g a d e m o n u m11 • 

Vokabulář Jana ~anského zvaný Lactifer (1511) rovně~ zazna
menal tuto formu na fol. ll 4 d: "d e m o n u m f u g a, id 
est yperioon vel perforata. ZwoncŽek". 

Podobně nacházíme zmínky o této rostlině té~ ve spisech 
lékařského obsahu. Rukopis kapitulní knihovny M CLVI (l4J4) po
dává na fol. JOOv - 460r výtah z učeni Mistra Albíka, a na fol. 
409 v uvádí: 11vocatur eadem herba f u g a d e m o n u m vel 
yperioon, id est zwonczek". V rukopise uni v. knihovny sg. III 
C 2 (l5.stol.) zas nacházíme m.j. výtah z učení slavného arab
ského vědce Alkindia (fol.l25v - l44v). Na fol.l4l r ab je po
drobně rozveden název rostliny: 11 ••• quinta essencia ••• oondi
cionibus demonum oontradicit ••• et maxima hoo effioacius fiat ••• 
cum semine herbe, que dioitur perforata vel ypericon ••• heo her
ba alio nomine dicitur herba sanoti Iohannis, illud enim semen 
a ph1sic1s approbatissimis f u g a d e m o n u m appellatur 
et est pluries expertum, quod illud semen demones infestantes 
expellit ab habitacione domorum11 • Podobně, ale stručněji, po
dává výklad názvu rukopis Národ. muzea sg. III H 57 (15.stol.)7) 
v jádru lékařském na fol.l7l r: 111per1con si teneatur in domo, 
demones fugantur. Ideo dicitur a multis f u g a d e m o n u m•. 

Náš výčet by nebyl úplný, kdybychom na závěr nenahlédli do 
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vydaných herbářd s 15. století. Herbář Křištana s Prachatic 
(1416)8 ) nezaznamenává žádnou z uvedených forem, a stejně ani 
Herbarius Christian! Rudolf! apotecarii Pragensis (1419)9). 
Naproti tomu Botanisch-medizinisches Glossar (l.pol.l5.stol.)10 ) 
uvádí hned dvakrát spojení d a m o n i s f u g a, poprvé 
(1.154) s překladem •zwonczek", podruhé (1.157) s překladem 
nzwonecz•. V Latinsko-českém rukopise z XV. stoletíll) nenachá
zíme žádný z uvedených tvar6~ stejně tak jako v Strahovském 
rostlináři (2.pol.l5.sto1J12 • 

Herbář Petra MatthioliholJ) nepatří datem svého vydáni do 
l5.stol., je však jednim z nejznámějších středověkých herbářd. 
Proto se podívejme, v jaké podobě zachytil název zkoumané rost
liny. Na fol. J26 b uvádí spojeni f u g a d a e m o n u m 
mezi názvy zvonečku: 11 Cžerwený zwonček slowe gináč cžesky kwjtj 
Panny Marye, ržecky a latině Hypericum, Perforata, F u g a 
d a e m o n u m ••• německy s. Johannskraut.• Velmi podrobně 
vysvětluje Matthioli tento název na fol. J25 d: "Někteřj při 
sobě nosý bylinu zwonečku čerweného proti nočnjm obludám a kau
řenjm geho w domjch zaháněgj zlé duchy. Protož gi f u g a 
d a e m o n u m gmenugj. 11 

Z uvedeného pfehledu vyplývá, že spojeni f u g a d a a -
m o n um (d a e m o ni s apod.) bylo v l5.stol. velmi čas
té. V herbářích bylo uváděno ponejvíce ve výčtu synonym pro 
Hypericum L., méně se vyskytuje jako samostatný název. V žád
ném ze zkoumaných herbářd nejsou uvedeny výklady jednotlivých 
pojmenováni. Ty nacházíme - pokud jde o náš název f u g a 
d a a m o n u m - ve dvou případech, a to ve spisech lékař
ského obsahu, k nimž mdže být přiřazen vzhledem k návodům 
o užiti jednotlivých rostlin v lékařstvi i herbář Petra Matthi
oliho. 

Název f u g a d a e m o n u m podává zajímavé svědec
tvi o viře našich předkd v nadpřirozené bytosti a o tom, jak 
velkou moc připisovali jednotlivým bylinám. 14 ) 

M. B e r n á š k o v á 
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muzea sg. IV E 5 (15. stol.) fol. 141 v uvádí naproti tomu jiný 
český překlad: "d e m o ni f u g a k.wietecz". Stejný překlad 
čteme i v rostlináři Drkolenském4 ) (15. stol.), fol. 178 vb: 
"d e m o n i f u g a kwietecz ypericon", kde jde pravděpodob
ně o naši rostlinu. Jinak znamená "květec" Buphthalmum salici
folium L. - volovec vrbolistý. 5) 

Poměrně nejčastěji je zastoupeno spojení f u g a d a e -
m o n u m, které uvádí i Dieffenbaoh ve svém Glosáři6 ) (s.250a) 
s odkazem na základní heslo 11 perforata11 (s.426a, kde jsou kromě 
našeho výrazu uvedena i synonyma "ascyroni•, "hyperioum" ). Tak 
např. v herbáři rukopisu univ. knihovny sg. VIII C 6 (l5.stol) 
na fol.lJ7 va čteme: "(i)perycon habet multa nomina, vocatur 
scopa regia, herba sanoti Iohannia, f u g a d e m o n u m". 
Vokabulář Jana ~ňanského zvaný Lactifer (1511) rovněž zazna
menal tuto formu na fol. ll 4 d: "d e m o n u m f u g a, id 
est ypericon vel perforata. ZwoncŽek". 

Podobně nacházíme zmínky o této rostlině též ve spisech 
lékařského obsahu. Rukopis kapitulní knihovny M CLVI (1434) po
dává na fol. JOOv - 460r výtah z učeni Mistra Albíka, a na fol. 
409 v uvádí: "vocatur eadem herba f u g a d e m o n u m vel 
ypericon, id est zwonczek". V rukopise univ. knihovny sg. III 
C 2 (l5.stol.) zas nacházíme m.j. výtah z učení slavného arab
ského vědce Alk1ndia (fol.l25v - 144v). Na fol.l41 r ab je po
drobně rozveden název rostliny: •• ••• quinta essenoia ••• oondi
oionibus demonum oontradioit ••• et maxima hoc effioaoius fiet ••• 
oum semine herbe, que dioitur perforata vel yperioon ••• heo her
ba alio nomine dioitur herba sanoti Iohannis, illud enim semen 
a phisicis approbatissimis f u g a d e m o n u m appellatur 
et est plurias expertum, quod illud semen demones infestantes 
expellit ab habitaoione domorum". Podobně, ale stručněji, po
dává výklad názvu rukopis Národ. muzea sg. III H 57 (15.stol.)7) 
v jádru lékařském na fol.l7l r: 11 iperioon si teneatur in domo, 
demonas fugantur. Ideo dioitur a multis f u g a d e m o n u m•. 

Náš výčet by nebyl úplný, kdybychom na závěr nenahlédli do 
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vydaných herbářd s 15. století. Herbář Křištana z Prachatic 
(1416)8 ) nezaznamenává žádnou z uvedených forem, a stejně ani 
Herbarius Christiani Rudolfi apotecarii Pragensis (1419)9). 
Naproti tomu Botanisch-medizinisches Glossar (l.pol.l5.stol.)lO) 
uvádí hned dvakrát spojení d e m o n i s f ů g a, poprvé 
(1.154) s překladem "zwonczek", podruhé (1.157) s překladem 
nzwonecz". V Latinsko-českém rukopise z XV. stoletíll) nenachá
zíme žádný s uvedených tvar6~ stejně tak jako v Strahovském 
rostlináři (2.pol.l5.stoL)12J. 

Herbář Petra MatthioliholJ) nepatří datem svého vydání do 
l5.stol., je však jedním z nejznámějších středověkých herbářd. 
Proto se podívejme, v jaké podobě zachytil název zkoumané rost
liny. Na fol. J26 b uvádí spojení f u g a d a e m o n u m 
mezi názvy zvoneaku: "Cžerwený zwonaek slowe gináa cžesky kwjtj 
Panny Marye, ržecky a latině Hypericum, Perforata, F u g a 
d a a m o n u m ••• německy s. Johannskraut." Velmi podrobně 
vysvětluje Matthioli tento název na fol. J25 d: "Někteřj při 

sobě nosý bylinu zwoneaku čerweného proti nočnjm obludám a kau
řenjm geho w domjch zaháněgj zlé duchy. Protož gi f u g a 
d a e m o n u m gmenugj. 11 

Z uvedeného pfehledu vyplývá, že spojení f u g a d a e -
m o n um (d a e m o ni s apod.) bylo v l5.stol. velmi čas
té. V herbářich bylo uváděno ponejvíce ve výatu synonym pro 
Hypericum L., méně se vyskytuje jako samostatný název. V žád
ném ze zkoumaných herbářd nejsou uvedeny výklady jednotlivých 
pojmenování. Ty nacházíme - pokud jde o náš název f u g a 
d a e m o n u m - ve dvou případech, a to ve spisech lékař
ského obsahu, k nimž mdže být přiřazen vzhledem k návod~ 
o užití jednotlivých rostlin v lékařství i herbář Petra Matthi
oliho. 

Název 
tví o víře 
velkou moc 

f u g a d a e m o n u m podává zajímavé svědec
našich předkd v nadpřirozené bytosti a o tom, jak 
připisovali jednotlivým bylinám. 14 ) 

M. B e r n á š k o v á 
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Poznámky 

1) J.Jungmann, Slovník česko-německý v, Praha l8J9, s.809 b. 

2) Rukopis Národ. muzea v Praze sg. II F 2. 

J) Vydal F.Černý jako Rostlinář, Listy filologické (dále LF) 
25, 1898, s. 197-200. 

4) Archiv Drkolná, rukopis sg. Cpl. 215, fol. 176-180. 

5) Srv. V.Machek, Česká a slovenská jména rostlin, Praha 1954, 
s. 242. 

6) L. Dieffenbach, Glossarium Latino-Germanioum, Francofurti 
ad Moenum 1857. 

7) Z nově získaných rukopisd po Bartošově edici Soupisu ruko
pisd Národního muzea v Praze. 

8) Herbář Křištana z Prachatic, vyd. F.Černý, Věstník č.aka
demie věd a umění 9, 1900, s. 247-248. 

9) Herbarius Christiani Rudolfi apotecarii Pragensis, vyd. 
H.Menhardt-M.Vosmer, Zeitschr.f.slav.Philol.l, 1925, 
s. J7l-J75. 

10) Botanisoh-medizinisches Glossar, vyd. A.Bruokner, Bohmi
sche Studien XII, Aroh.f.slav.Philol.l4, 1892, s. J0-44. 

ll) Latinsko-český rukopis z XV. století, vyd. č.Zíbrt, LF 20, 
l89J, s. J9J-J96. 

12) Strahovský rostlinář, vyd. V.Flajšhans, Časopis Českého 
muzea 91, 1917, s. J80-J89. 

lJ) Herbář aneb bylinář ••• od doktora Petra Ondřeje Mathiola ••• 
z němeokého ••• jazyku v český přeložený od Adama Hubera 
z Rysnbaohu ••• Praha 1596 (přetisk 1924-1928). 

14) Zajímavý výklad českého názvu pro Hypericum L. "třezalka" 
podává na základě m.j. Latinského "fuga daemonum" V.Ma
chek, op.cit.s.l48. 
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S~ČASNÝ STAV A CIELE PRAVNEJ RObUNISTIKY V ČESKOSLOVENSKU * 

l. Medzi antické právne dejiny na prvé miesto kladieme cel
kom prirodzene rimske právo súkromné, které pro svoj nesporný 
historický aj praktický význam sa vedecky aj pedagogicky oddáv
na pastovalo na všetkých univerzitách civilizovaného sveta. 
Vcelku možno konštatovat, že niet pochybnosti v odbornej litera
túra o tom, že rimske právo súkromné tvorí podstatnú a najvý
znamnejšiu čast zachovanej antickej právnej kultúry; žiaden sta
roveký národ, ani jeden staroveký štát nevytvoril tak dokonalú 
a originálnu sústavu súkromnoprávnych noriem ako populus Roma
nus, pričom niektoré inštitúty rimskeho práva vecného, obligač
ného a dedičského sú aj dnes vzorem pre moderné kodifikácie 
občianskeho práva. To mal zrajme na mysli aj F. Engels, ked vo 
svojom spise 11 0 rozklade feudalizmu a rozvoji buržoázie 11 napi
sal tieto slová: 11Rimske právo je natoiko klasickým právnym vý
razem životných podmienok a konfliktov společnosti, v ktorej 
vládne rýdze súkromné vlastnictvo, že všetky neskoršie zákono
darstvá na ňom namohli nič podstatného zmenit. 111 

Kedže pojem právnej romanistiky treba chápat v širšom 
význame a nestotožňovat ho len so súkromným (občianskym) právem, 
zvykneme do oblasti rimskeho práva zahrňat aj problematiku dejin 
rimskeho práva štátneho (sem aj právo administrativne), ako aj 
právo trestné a trestné právo procesné, které vo svojom súhrne 
tvoria samostatný organický celok zvaný rímske právo verejné. 

2. I napriek nesporným kvalitám aké rimske právo melo a má, 
nenašlo sa u nás po r.l948 preň dostatek pochopenia zo strany 
reformátorov právnického štúdia. Na našich právnických fakul
tách prestali existovat katedry rimskeho práva a výučba predme
tu sa začlenila do matérie všeobecných dejin štátu a práva, kon
krétne do dejin otrokárskeho štátu a práva. To, pravda, znamena
lo, že sa do značnej miery popral praktický význam rimskeho prá
va, potlačila sa jeho funkcia odborno-výchovná a politicko-ideo
logická; rimske právo sa ocitlo zrazu na periférii právnohisto-
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rických disciplin, a stratil sa, prirodzene, aj primeraný 
a stály odborný záujem o vedecké spracovávanie jeho inštitú
tov. 

Túto situáciu vyvolali skutečnosti, súvisiace s orga
nizačnou a ideologickou prestavbou celého dovtedajšieho práv
nického štúdia v ČSR, v dosledku kterých rimske právo našlo 
nov·é začlenenie. Treba povadat, ~e i medzi samotnými právnikmi, 
dokonca i niektorými učitelmi právnickej fakulty, panovala 
mienka, vyjadrujúca odstránenie samostatného odboru rimskeho 
práva. Svojimi anti-romanistickými postojmi sa stal napriklad 
známy profesor pra~skej právnickej fakulty J. Tureček, který 
v r.l946 pri nim navrhovanej reforma právnickeho štúdia zara
dil sice dejiny rimskeho práva verejného a súkromného medzi 
hlavné vady a samostatné študijné odbory, 2 ale pritom poukázal 
na to, ~e "nepochybně je závadné právo římské s institu.tem 
otroctvi,jež nem~žeme škrtati,nemá-li se místo vědního oboru 
předkládati zlomek zubožený 11 ad usum Delphini""•J Toto tvrde
nie Turečka bolo zrajme odezvou sporu, prebiehajúceho ešte 
v 40.-tych rokoch okolo otázky, či zrušit kanonické právo ale
bo nie, a zároveň neslávnou dohrou kolizie medzi kanonistom 
Turečkem a romanistami Sommerem a Boháčkom. 4 

Oživit štúdium rimskeho práva v Československu sa 
prakticky podarilo až v rokoch sedemdesiatych. Zásluhu na tom 
má predovšetkým profesor bratislavskej právnickej fakulty Ka
rol Rebro, který sa vrátil na fakultu a vybudoval moderné zá
klady socialistickej romanistiky v podmienkach našej soc~ali
stickej společnosti. l napriek tomu sa však dnes u nás netrak
tuje táto disciplina v takom rozsahu ako v iných socialistic
kých štátoch - najma v ZSSR, Polsku, Madarsku a Juhoslávii -
kde sa neuskutečnil tak prenikavý reštrikčný zásah do rimskeho 
práva ako u nás. 

J. Na základe nevyhnutnýoh organizačno-právnych opatreni 
odišli v prvých rokoch po reforma právnického štúdia niektori 
romanisti do d8chodku (V.Budil), ini boli preradeni na iné po
le posobnosti (M.Boháček, J.Klima, J.Cvetler, K.Rebro, M.Bar-
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tošek). Československá romanistika stratila v tom čase popred
ných ~naloov rimskeho práva, ktorých práca bola prer~šená ná
hlo~ a predčasno~ smrto~ (O.Sommer zomrel vo vek~ 55 rokov, 
J.Vá~ný zahyn~l v koncentračnom tábore v Matha~sene vo vek~ 
asi 40 rokov). 

Všetky tieto uvedené fakty sa negativne prejavili na 
romanistickej produkoii. Po r.l945 p~blikoval profesor brati
slavskej právnickej fakulty Václav Budil dve kratšie state 
z rimskeho práva súkromného 5 a jedn~ recenziu.6 Profesor pra~
skej právnickej fakulty, Miroslav Boháček, publikoval poslednú 
štúdiu z oblasti •čistého" rimskeho práva v r.l9527 a v posled
nýoh rokoch sa orientuje na vývoj rimskej právnej kultúry 
v stredovekej Európe. Vyvrcholením tejto jeho práce je monu
mentálne spraoovanie stredovekých rukopisov strahovskej, opav
skej a olomouckej knižnice a monografická štúdia o vplyve rim
skeho práva na právo české v lJ.-16. storoči. 8 

Z tých, ktori takmer prestali pracovat na poli rímske
ho práva, najvýznamnejšiu stopu ~anechal Josef Klíma (pracoval 
p8vodne na ministerstva financi!). Začínal ako nádejnt roma
nista ešte počas vysokoškolských štúdií (od začiatku prejavo
val porozumenie aj pre právnu orientalistiku) a v 40.-tých ro
koch publikoval tri články z rímskeho práva sÚkromného, 9 jednu 
zprávu10 a jednu biografickú črtu. 11 V r.l947 vyšla z jeho pe
ra prvá vščšia monografie a to z dedičského práva rímskeho. 12 

Od toho času sa Klima v odbore rímskeho práva prakticky odml
čel, odiš1el pracovat do Orientálneho ústavu ČSAV a z romanis
tiky publikoval iba niekolko recenzi! a anotác1í.lJ 

4. Zostáva otázkou: na riešenie akých romanistických pro
blémov sa v nových podm1enkach výstavby ludovodemoxratiokého 
štátu sústredilo úsil1e oklieštenej československej romanisti
ky po r.l945, resp.l948? 

a/ Predovšetkým, aspoň v prvých rokoch, na otázky me
todologické, čo bolo vcelku správne a logicky vyplývalo z ex1-
steno1e marxistickej právnej vady vobao. Atribútom týohto 
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prvých rokov bole hiadanie vhodnej marxistiokej interpretácie 
najzákladnejšíoh inštitútov a pojmov rímskeho práva súkromné
ho a jasná snaha o organické zaradenie práva rimskeho do sys
tému historických disciplín, pestovaných u nás na právnických 
fakultách. V tomto smere nesporne vynikol Milan Bartošek, kte
rý rázne presadzoval oprávnenost vedeckej existencie metÓdy 
historického a dialektického materializmu oproti buržoáznym, 
prevažne dogmatickým, konoepciám v oblasti rímskeho práva sú
kromného. Prvá jeho metodologická práca vyšla v r.l95J v Ta
liansku.14 Vcelku potom publikoval osem metodologických štúdií, 
z toho pat v Taliansku, 15 jednu v Španielsku, 16 jednu v NSR, 17 

a jednu v NDR18 a v roku 1966 monografiu "Římské právo a socia
listická společnostn. 19 Okrem Bartoška sa metodologickými pro
blémami a významem štúdia rímskeho práva zaoberal ešte Peter 
Blaho. 20 

b/ Druhá velká oblast, na ktorú sa zamerala naša roma
nistika, bola oblast pedagogická. V tejto spojitosti vyniká 
snaha dat poslucháčom práv učebnice a učebné pom8cky, vychádza
júoe z najnovších poznatkov socialistiokej právnej romanistiky 
a z pokrokovej tradície staršej domácej romanistickej literatú
ry učebnicového typu. Tento otel sa vcelku dosiahol a na i1u
stráoiu uvádzam aspoň niektoré z nich: J.Cvetler-J.Kinol, Obec
né d!jiny státu a práva. Stát a právo v otrokáfském Římě (1970, 
1972); J.Češka, Římský dominát (1976); P.01iva, pfehled dějin 
otrokáfského fádu (1951) a Pfehled starověkých dějin (1955); 
K.Rebro, Rímske právo súkromné (1971, 1972); J.Tureček a kol., 
Světové dějiny státu a práva ve starověku (l96J); L.Varol, 
Dějiny fímakého státu a práva (l95J); M.Vietor, Inštitúcie rím
skeho práva (l95J, 1955); M.Vietor-G.Železkovová, Základy rím
skeho práva súkromného (1957). Pre potreby praktických a semt
nárnyoh cvičení vyšli "Texty ke studiu obecných dějin státu 
a práva I. Starověk", 1972 (J.Kinol); 11 Výbor text~ ke studiu 
obecných dějin státu a práva", 1956 (J.Tureček a kol.); pre 
študijné účely vydali P.Kuoharský, Právnický slovník a právnio-
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ké texty latinské (1967 9 1969) a Právnická terminologie latin
ská (1972), J .Seyfried., Latina pro právniky (1972) a K.Rebro
P.Blaho, Latinské právne definicia, citáty a aforizmy (l976)o 
Na rukopise prvej slovenekeJ učebnice rímskeho práva pracuje 
K.Rebro~ 

c/ Relativne menší záujem sa prejavil v oblasti bez
prostredne súvisiaoej s rimskym právem súkromným, t.j. s ana
lýzou rímskoprávnyc.b. inštitútov. V tejto sfére sa kedysi sú
stredovalo tažisko práce n.ašich romanistov, ktori na tomto po
li dosiahli i medzinárodné uznanie (L.Heyrovaký, J.Vančura, 
O.Sommer, J.Vá~ný, M.Boháček, J.Klima, K.Reb.ro). V posledných 
rokooh tu možno zaznamenat najvačšiu stagnáoiu vo vý·voji a to 
1 v pomere k iným socialistickým krajinám. Z problematiky 
inštitútov súkromného práva :rímskeho sa za JO • .rokov publiko
valo iba 50 práo (včitane rec.enz:Li a anotáoiil ), priiSom takmer 
polovicu treba pripoč:ítat na konto M.Bartoška. 21 

d/ P.riaznivejšie je s1tuácia 9 pokial ide o výskum ze
me.raný na osudy rimskeho práva v stredoveku a v novoveku. 
M.Boháček, ako som u~ uviedol hora, skúmal vplyvy rimskeho 
(aj kanonického) práva v stredovekom českom státe, 22 J.Kincl 
vo viaoe.rých práoach analyzoval právne postavenia neslobod
ných obyvatelov v barbarských štátooh 5.-8. storočia,2J K.Re
bro sa v oelom :rada štúdii zaoberal významem Summi legum Ra1-
mundi pre územie Slovenska a výučbou rimskeho práva na Acade
mii Ist.ropolitana a právniokej fakulty trnavskej un1ve.rzi
ty.24 v.vaněoek a J.Klabouoh študovali niektoré dielčie otázky 
prenikania rimskeho a kanonického práva na územie dnešného Čes
koslovenska. 25 

e/ O .rozvoj rimskeho práva štátneho a administrativne
ho majú u nás zásluhu predovšetkým historici staroveku. 26 Práv
ni h1sto.r1c1-roman1st1 u nás tradične nemal1 o štátoprávne 
otázky starovekého Rima pril1š velký záujem, hoci v oudz1ne 
vznikali v tomto smere samostatné vadné odvetvia, 27 a ponechá
vali viac menej oblast rímskeho práva verejnéhe k d1spozíoii 
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neprávnikom. 28 To, pravda, nikdy nebolo a ani dnes nie je opti
málne riešenie veci, nakoiko aj dejiny štátu a štátnych orgánov 
sú predovšetkým právnymi dejinami a tvoria neodmysliteinú sú
čast historickoprávnych disciplín. Za tento stav nenesú ale 
zodpovednost historici; ide tu skSr o problém, ktorého špeci
fikum je v tom, !e súčasný právnik má poznávat viacej súkromné 
ne! verejné právo rimske, nakoiko ono v dejinách naplnilo tak 
významnú historickú funkciu a nebolo ani v tak rozsiahlej miere 
recipované, ako právo súkromné. 

f/ Čo sa týka prác, ktoré by syntetizovali doterajšie 
výsledky našej romanistiky, známe sú podrobne spracované bi
bliografie K.Svobodu a L.Vidmana, ktoré obsahujú okrem iného 
aj práce romanistické. 29 V krátkej dobe výjde obsiahla stat 
K.Rebru o doterajšich výsledkoch právnej romanistiky u nás 
a v socialistických štátoch v diele 11 Aufstieg und Niedergang 
der romischen Welt". JO -

5. Zostáva mi ešte v stručnosti povadat, akými smermi by 
sa eventuelne mala naša československá romanistika uberat a aké 
ciele si perspektivne vytýčit pre najbližšie roky. Bez akého
kolvek vnucovania si osobne myslim, !e by to mohli byt tieto: 

I. Organizačné dobudovanie katedier dejín štátu a prá
va na všetkých štyroch právnických fakultách v ČSSR tak, aby na 
nich p8sobil aspoň jeden, pripadne dvaja romanisti. 

II. Zkoordinovanie výskumných plánov medzi právnickými 
fakultami a ostatnými vedeckými a pedagogickými pracoviskami 
v ČSSR (ČSAV, filozofické fakulty a p.) v záujme skvalitnenia 
a preh1benia spolupráce pri štúdiu antických právnych dejin, 
najme interdisciplinárnych problémov. 

III. Zamerat pozornost na analýzu historického vývoje 
základných inštitútov rimskeho práva súkromného (napr. dominium 
ex iure quiritium s jeho triedny význam, právna povaha agrár
nych vztahov v Rime a ich odraz v postaveni spoločenských 
tried, rozbor kontrsktwálneho systému obligačného práva rimske
ho, niektoré principy dedičského práva a majetkové záujmy vlád-
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n~cej triedy, skúmanie právného aj sociálneho postavenie otro
kcv a ostatných nemajetných vrstiev rimskej společnosti 
a pod. ).Jl 
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LATINA A DNEŠEK 

Proto~e nesdilime pesimismus některých filologů, pokud se 
týká budoucnosti latiny, rozhodli jsme se napomáhat ~i~ému vy
učováni tomuto jazyku publikovánim latinsky zpracovaných "kon
verzačnich témat" s pfipojenými slovničky. Jako prvni terna 
jsme zvolili "Lidské tělo", a to proto, ~a latina je stále n~
odmyslitelná v některých vědách, jako je právě lékafstvi, a 
proto, ~a takto lze velmi dobfe dokázat jeji aktuálnost. 

S O M A T O L O G I A 

Pars I. 

Corpus humanum oonsistit in soeleto, quod ex 206 ossibus 
oompositum atque carne et oute proteotum est. Soeletum in soe
letum axiale et sceletum appendiculare dividitur. Soeletum 
axiale 80 ossa continet et ex oranio, oo~umna vertebrali, tho
raoe (costis et sterno) compositum est. Soeletum appendioulare 
126 oasa continet et oonstat ex membris et oasibus, quibus 
membra sustinentur. 

Partea prinoipales sceleti sunt tras: oaput, trunous, 
membra (extremitates, artus). Caput ex oranio, cerebro faoie
que oompositum est. Oasa oranii possunt divid1 in duas olasses: 
in oasa oonglobata, quibus oranium formatur, et in ossa oonglo
bata, quibus faoies formatur. Ossibus oranii 1nolud1tur oavum 
oran11, in quo oerebrum, centrum systematis narvos1, depositum 
ast et quod in partem antariorem, mediem posterioremque div1-
ditur. Oss1bus faoiei praeoipue pars anterior oranii formatur. 

Oasa oran11 sunt 8 numero: l os ooo1p1tale, l os sphenoi
dale, 2 ossa temporalia, 2 oasa parietalia, 1 os frontale, l os 
ethmoidele. Oasa faoiei sunt 14 numero: 2 maXillae, 2 oasa zy
gomatioa (malaria), 1 mandibula, 2 oasa laorimalia, 2 oasa na
salia, 2 oonchae nasales infariores, 1 vomer, 2 oasa palatine. 

Ad oasa oran1i os hyoidaum st oss1oula auditus ad1ungun-
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tur. Os hyoideum, quo musculi oolli nituntur, inter mandibulam 
et laryngem iaoet. Ad oasa auditua 2 mallei, 2 inoudes, 2 ata
pedes pertinent. Summatim oapite 29 oasa oontinentur. 

In capite distinguuntur partes sequentes: vertex (summa 
pars cap1t1s), sinoiput (pars faoialis oapitis), oociput (pars 
posterior capitis), faoies (pars anterior oapitis, quae a fron
ta ad mentum extenditur). In faoie nostrae sententiae expressae 
sunt. Cum contenti sumus, arridemus et nostri oculi sointillant. 
Cum deleotamur, ridemus, et oum tristes sumus, frontem oontra
himus (supercilia constringimus). Partes faoiei sunt sequentes: 
frons, tempera, superoilia, oouli, nasus, os genae, maxillae, 
mentum. Frons est pars capitis, quae inter superoilia et radi
ces oapillorum extenditur et quae temporibus limitata est. Tem
pora sunt duse regiones oapitis inter oculum et aurem iacentes. 
In orbitis, id est in cavitatibus osseis,quae inter faoiem et 
oranium inveniuntur, sunt oollocati oculi. Partes anteriores 
ooulorum obteguntur et proteguntur palpebris mobilibus, quae 
serie ciliorum praetextae sunt. Palpebrae demittuntur ante glo
bos oculares et ooulos oontra lucem et oorpora extranea defen
dunt. Homines, quorum oculi non bene prospiciunt, por~ant per
spicilla, ut eorum visio oorrigatur. I1, qui n1s1 res prope 
a'dmotas non oernunt, laborant myopia, sunt myop1o1. Ex oontra
rio 11, qui res distantes bene contuentur, sed ras admotas ma
le oernunt, h7permetrop1a sive presbyopia laborant, id ast se
nili videndi 1nfirm1tate affecti sant. Ii, qui videre non pos
sunt, caeci sunt. Luoe splendida effioitur, ut niotemus. Oou
los defigimus in re, qua detinemur, quia nobis iucunda est. Ho
mines 1nqu1s1tor11 (1nquis1tiv1) ooulis defixis vultum alterius 
hDminis intuentur. tux penetrat in ooulum per pupillam, id est 
per forum dilatabile, quod in media iride invenitur. Iris est 
membrana oouli, quae post oorneam iaoet et quae orificium (pu
pillam) in medio habet. Color oculorwn pendet ex multitudine 
pigmenti, quae iride oontinetur. Quo plus pigmenti in iride ex
stat, eo obsouriores sunt oouli. 
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Inter frontem et os prominet nasus, qui sedes olfactus 
est. In naso dorsum, apex, alae (nares) distinguuntur. Nasus 
ad olfaoiendum et respirandum inservit. Nonnulli homines ha
bent nasum Romanum, alii bravem, obtusum aut resimum. In parte 
inferiore faoiei invenitur os, quod labiis (labio superiore et 
inferiore) obtegitur. Apud nonnullos viros os mystaoe et barba 
oocultatur. 

Intra os dentes, lingua, palatum, gingivae inveniuntur. 
Dentes sunt organa ossea, quae in duabus maxillis et in mandi
bula infixa sunt et quae ad manduoandum sunt. Cum edimus, pri
mus mordemus oibwm dentibus prioribus, id est oaninis et inoi
sivis, deinde oibwm dentibus posterioribus (praemolaribus et 
molaribus) mastioamus. In ore oibus lingui, organo gustus, 
gustatur, misoetur oum salivis et ad digestionem praeparatur. 
Postea devoratur (hauritur, deglutitur) et transit infra per 
fauoes (iugulum) in stomachum, ubi suoois gastriois digeritur. 
Lingua ést organum mobile oris, quo motus ad man4uoandum et 
deglutiendum cibos et ad artioulandum vooes neoessartl explentur. 
Palatum est fornix osseus,mucosi vestitas,quo os de~ limita
tum est.Gingiva est pars muoosae,quae invenitur in ore et qua 
operiuntur arcus alveolares,in quibus dentes implantati sunt. 

In capite invenitur etiam organum auditus, aures. Quod 
organum est duplex et constituitur systemate oavitatum, quae 
in oase temporali oollooatae sunt. Auribus (per ductum in auri
oulam desinentem) homo cum mundo extraneo communioatur. Homi
nes, qui sunt surdastri, non comprehendunt ea, quae dioimus, 
si non olamamus, dum ii, quorum tympana destructa sunt, sunt 
surdi. Surdi nonnumquam etiam muti sunt. 

Utrimque in faoie, inter nasum, os auresque inveniuntur 
partes oarnosae faciei, quae appellantur genae (buooae). Ex
tenduntur ab ooulis usque ad mentum. Mentum sub labio inferio
re iaoet. 

In pelle (oute, integumento) capitis crescunt pili, qui 
capilli appellantur. Longi pili (cilia) tuentur etiam oculos. 
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SYpra orbitas ooglorgm prominent sYperoilia, apud nonnullos ho
mines spissa. CapUl1 penioYlo detergentYr et peotuntYr. PossYnt 
esse vario oolore: pulli, flavi, nigri, fusoi, aurei aut ruti
li. In aetate proveota oanesount et albesount. At nonnulli viri 
oalvi fiunt. 

Caput a~ trunoum oollo adiungitur. Trunous omnes partes 
CGrporis exoeptis extremitstibus oapiteque oontinet. Soeletum 
trunoi formatur columni vertebrali, oostis, sterno. Colwana 
vertebralis est struotura oolumnaris vertebrarum, quae a ora
nic usque ad os ooocygis extenditur. Est fulorum corpo~is et 
capsa ossea flexibilis, in qua ohorda spinalis invenitur. 
Costae sunt ossa angusta et curvata, ad oolumnam vertebralem 
adiuncta, quae in numero 12 extenduntur ex vertebris thoraoiois 
in utroque latere et quibus cavitas pectoris inoluditur et tho
rax formatur. Sternum est longum os planum, quod cum oartilagi
nibus primarum oostarum et oum olavioula articulatur et quo 
pars media anterioris parietis thoracioae formatur. Columna 
vertebralis consistit in vertebris (7 oervioalibus, 12 thoraoi
ois, 5 lumbalibus, l osse saoro, l osse ooocygis). Costis for
matur superior pars trunci, quae thorax appellatur. Extenditur 
inter ultimam costam et radioem oolli et continet pulmones et 
oor. Prior pars thoraois appellatur peotus. 

PYlmones sunt duo organa respirationis, quae in oavitate 
thoracioa inveniuntur et ope qYorum sanguis ex atmosphera oxy
geniYm obtinet. Sanguis apportatYr arteriis pYlmonalibYs in 
pYlmones, ubi colligitur oxygenium et resolvitur carboxygeniYm 
in parietibus alveolorum. Ex pulmonibYs revertitur sanguis ad 
oor vii venarum pulmonalium. Respiratio est igitYr aotio pulmo
num, qua prooedente organismus humanus ex atmosphaera assumit 
oX7gen1um et oarbonem dioxidem (oarboxygenium) eliminat. 

Mammae aut glandulae mammariae (mammales) sunt organa, 
quae apud feminas evolvuntur. Organa sunt ad laotationem infan
twa (laotare = nYtrire proprio laote, mammam dare). In oentro 
mammae est parvum prominens tuber oarnOsYm, qood appellatur pa-
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pilla mammae aut mammilla. 
Dorswn (tergum) est regio posterior trunci, q.uae a oollo 

usque ad pelvem extenditur. Lwnbi sunt partes inferiores dorsi, 
quae inter postremam oostam et pelvem iacent. Latus est pars 
lateralis trunoi inter oostas et pelvem oollocata. Distinguitur 
latus dextrum et sinistrum. Venter (abdomen) est pars prior 
trunci, quae inter thoraoem et pelvem extenditur et qua stoma
chus cum parte inferiore oesophagi, intestina tenuia et crassa, 
1ecur, vesioa fellea, lien (splen), panoreas, renes, vesica 
ur1nar1a continentur. Inguen est regio anterior et inferior 
abdominis, mollis et sensibilis loous, qui usque ad femur ex
tenditur. Columna vertebralis est pars seslati axialis, quae in 
vertebris oonsistit. Vertebra est unum ex ossibus columnae ver
tebralis. Columna vertebralis appellatur etiam spine dorsalis. 
Canalis vertebralis continet medullam spinelem oum eius tegu
mentis. Agitur de oavitate, quae foraminibus columnae verte
bralis formatur. 

In medio abdomine invenitur umbilicus (punotum depressum, 
oioatrix subrotunda, in qua alligatur funioulus umbilioalis 
fetus). 

Basia trunci formatur oingulo osseo, ad quod extremitates 
inferiores adiunguntur et quod appe1latur oingulum pelvioum aut 
pelvis. Pelvis est constituta ex duobus ossibus ooxae et ex 
osse sacro et ex cocoyge. Os ooxae oonsistit in osse ilio, osse 
isohii, osse pubis. 

Ad trunoum sunt adiunotae quattuor extremitates, quae 
etiam membra appe~lantur. Sunt duo membra superiora et duo mem
bra inferiora. In membro et superiore et inferiore distinguun
tur duae partes: pars, qua membrum cum trunoo ooniungitur et 
quae oingulum appellatur, et pars, quae membrum liberum appella
tur. 

Cingulum membri superioris consistit in scapula et olavi
oula. Scapula est os planum, triangulare, cum quo saperius mem
brum liberum in articulatione hwnero-soapulari (articulatione 
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humeri) ooniunota est. Soapula est etiam iunota oum olavioula, 
et quidem etiam per artioulationem. Clavioula est os ourvum, 
litterae "f" simile, quod oum sterno et soapula artioulatur. 
Membrum superius liberum formatur ossibus sequentibus: humero, 
id est osse braohii, duobus ossibus antebraohii, pluribus oss1-
bus manus. Armus est extremitas superior, quae a iunotione arm1 
et trunoi usque ad manum extenditur. Armus nonnumquam signifi
oat etiam partem membri superioris liberi, quae inter iunoti
onem armi et trunoi et oubitum extanditur, id est signifioat 
idem atque braohium et distinguitur ab antebraohio. 

Iunotio armi at trunoi (Graeoe omos) ast iunotio soapulae 
et olavioulae et quidem ibi, ubi armus oum trunoo ooniungitur. 
Agitur igitur de illa parte trunoi, quae in dorso limitatur 
soapuli. 

Braohium est armus superior, qui ab artioulatione humero
soapulari usque ad oubitum extenditur. Soeletum braohii for
matur osse, quod humerus appellatur.Sub braohio invenitur in 
looo, ubi braohium ad trunoum adiungitur, oavitas, quaa axilla 
appellatur.Cubitus (oubitum) est artioulatio, qua braohium oum 
antebraohio ooniungitur. Antebraohium ex radio et ulna oonstat. 
Radius est os antabraoh11, quod in latera pOl~ois oollooatum 
ast. Ulna est os antabraohi1, quod in latera d1g1ti minim1 
iaoet et quod intar oubitum at oarpum extanditur. Soaletum ma
nus 8 ossibus oarpalibus, 5 ossibus mataoarpalibus pluribusqua 
ossibus digitorum formatur. Carpus est summa 8 ossium parvorum, 
quibus armus (antabraohium) oum manu iungitur. Mataoarpus ast 
summa 5 ossium, quaa intar oarpum at digitos 1aoant, 1d est 
oss1um, quaa a oarpo ad phalangas extenduntur. Phalanx ast sag
mentum osseum, quo soalatum d1g1t1 oonst1tu1tur. Digitus est 
appand1x mob111s, quo manus tarm1natur. In d1g1tis phalangas 
et artioulationes distinguuntur. Digit1 manus sunt quinque et 
sppellantur: pollax, index, medius, anularis, m1n1mus. Pollex 
est digitus magnus, qu1 in manu invenitur. Prominenti& oarno
sa, quae in fundamento polliois 1nvenitur, appellatur thenar. 
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Manus est segmentum terminale membri superioris (portio 
distalis armi), quod oarpum, metaoarpum digitosque oontinet 
(digitis terminatur). Pulsus est pars membri superioris, in 
qua manus oum antebraohio ooniungitur. Palma est pars infe
rior, oonoava manus. Dorsum manus est pars manus, quae palmae 
opposita est. 

Artioulatio manus est os relevatum iunoturae phalangeae, 
id est aspeotus dorsalis iunoturae phalangeae, praesertim 
iunoturarum metacarpo-phalangearum in digitis flexis apparen
tium. 

Membrum superius appellatur etiam extremitas thoraoioa. 
Cingulum membri inferioris duobus ossibus pelviois siva 

ossibus ooxae et osse saoro et oase ooooygis formatur. Os oo
xae oonsistit in osse ilio et osse isohii et osse pubis. Iun
ctione duorum ossium pubis oritur symphysis pubica. Cingulum 
membri inferioris appellatur etiam cingulum pelvinum (aut pel
vicum), quia eius ossibus pelvis maior et minor oritur. Quam 
ob rem etiam membrum inferius appellatur membrum pelvinum (aut 
extremitas pelvina). Pelvis maior inter soapulas ossium ilio
rum et supra symphysim pubioam extenditur, pelvis minor oase 
saoro, oase ooooygis, oase isohii, oase pubis limitata est. 
Membrum inferius liberum cum oingulo pelvioo in artioulatione 
ooxae ooniunctum est. Quae artioulatio ast validissima arti
oulatio oorporis humani. Membrum inferius liberum femore et 
duobus ossibus oruris et soeleto pedis formatur. Femur est 
maximum os in corpore. Crus ex tibia et fibula constat. Exten
ditur a genu usque ad pedem (ad talum). Tibia est firmius ex 
duobus ossibus cruris et in latere halluois iaoet. Fibula est 
os oruris, quod modo parallelo iuxta tibiam et in latere digi
ti extenditur. Femore et ossibus oruralibus et patella articu
latio genus formatur. Genu est psrs membri inferioris, in qua 
orus oum femore artioulatur.Patella est os planum formae subro
tundae, quod in parte anteriore genus collooatum est. Sura ast 
posterior pars musculosa oruris. Sceletum pedis ex 7 ossibus 
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tarsalibus et 5 ossibus metatarsalibus et ossibus digitorum 
oompositum est. Pes est pars terminalis membri inferioris, Tar
sus est pars posterior scelati pedis, quod inter crurem et me
tatarsum collooata est et ex 7 osaibus composita esty quae enu
merari possunt: talus (astragalus), oalcaneus, os naviculare, 
os cuboideum, os cuneiforme mediale, os cuneiforme intermedium, 
os óuneiforme loterala. Metatarsus est summa 5 ossium, quae in
tar tarsum et primos phalanges digitorum extenduntur. Plenta 
est pars pedis, quae in terra ponitur. Dorsum pedis est pera 
pedis, quae plantae oppoaita est. Calx est pars posterior plan
tae. Malleolus est pars eminens ossis, quae in artioulatione 
supra plantam pedis invenitur, Primus et maximus digitus ex 
5 digi tis pe di s appellatur ha llux. 

Vooabulari um 

articulatio~ onis, f. -kloub 
caloaneus, 1, m. nebo oalcaneum, 1, n. - kost patní 
oarpus, 1, m. - zápěstí 

cingulum, 1, n. - pletenec 
olavicula, ae~ f. - klíční kost 
oonoha, ae, f. nasalis - skořepa nosní 
cornea, ae, f. - rohovka 
dens, tis, m. caninus - špičák 

incisivus - řezák 

molaris - zub třenový 
praemolaris - stolička 

fibula, ae, f. - kost lýtková 
gingiva, ae, f. - dáseň 
hallux, uois nebo hallex, iois, m. - palec u nohy 
hypermetropie, se, f. -krátkozrakost 
malleolua, 1, m. - kotník 
maxilla, ae, f. -horní čelist 
mandibula, ae, f. - spodní čelist 
medulla, ae, f. spinalis -mícha 
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metaoarpus, 1, m. - záprstí 
muoosa, ae, f. - sliznice 
myopia, ae, f. = hypermetropie 
oooiput, itis, n. - týl 
oesophagus, 1, m. - jícen 
orbita, ae, f. -očnice, oční d~lek 
os, sis, n. - kost o. oarpale - zápěstní 

coccygis - kostrč 

cuboideum - krychlová, kubická 
cuneiforme mediale - klínovitá stfední 

intermedium - klín. interme
diální 

laterale - klín. postranní 
ethmoidale - 6iohová 
hyo1deum - jazylka 
ilium - ky6elní 
isch11 - sedací 
metacarpale - sáprstní 
naviculare - lodkovitá 
oocipitale - týlní 
palstinum - patrová 
parietale - temenní 
pubis - stydká 
saorum - kfíiová 
sphenoidale - klínová 
zygomaticum=malare - jafmová, lícní 

patella, ae, f. - čáěka 

phalanx, gis, fo - článek prstu 
radius, 1, m. - kost vfetenní 
sal1va, ae, f. - slina 
soapula, ae, fo - lopatka 
sinciput, itis, n. - obličejová část hlavy 
stapes, edis, m. - třmínek 

sternum, i, n. - hrudní kost 
symphysis, is, fo pubis - spona stydká 
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thenar, ris, n. - palcový val 
vomer, eris, m. -rádlo, kost radličná 

D E O R G A N I S M O H U M A N O 

Organismus humanus est oompositus ex oellulis, id est ex 
sim~lioissimis partibus oorporis. Cellulae sunt unitates fun
damentales vivi organismi. Divisione cellularum viva materie 
organismi aooresoit. Divisione repetit& oellularum, quae unius 
formae et funotionis sunt et quae a samet non disoedunt, ori
tur tela. Distinguuntur sequentes telae fundamentales: 

1) Tela tegmentalis et epithelialis. Tela tegmentali tegitur 
spatium liberum oorporis humani, tele epitheliali oavitates 
organorum internorum explentur. 

2) Tela conneotiva, id est tela fibrosa aut oartilaginea aut 
ossea. Agitur de tela, quae non solum oellulis, sed etiam ma
terie 1nteroellular1 formatur. 

J) Tela musoularis. Formatur ex oellulis aut fibris, ~uae oon
trahi possunt. Unitas musoulorum levium, non striatorum, qui
bus parietes visoerum humanorum formantur,est oellula musoulo
rum levium. Unitas fundamentalis musoulorum striatorum est 
fibra musoularis. Musouli striati inveniuntur in omnibus mus
oulis soeleti, etiam in lingua, pharynge, portione superiore 
oesophagi. Speoies singularis musouli striati est musoulus 
oardialis. 

4) Tela nervosa. Formatur reti oellularum, mutue ooniunotarum, 
quae neura appellantur. Neuron est igitur oellula nervi, unitas 
struoturalis et funotionalis systematis nervosi. In tele ner
vosa iuxta neura ooourrunt oellulae adiuvantes, quae appellan
tur neurogliae. 

Variae telae sunt inter se mutue ooniunotae, quod ad 
struoturam anatomioam et funotionem attinet. Ex aliquot telis, 
quae oertam funotionem peragunt et summam formant, organum 
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oritur. Organis conglobatis, quae funotionibus ooniunota sunt, 
systeme oonstituitur. 

In organisme humano distinguuntur sequentia systemata 
organorum: 

l) Systems motorium, quod in systeme motorium aotivum et passi
vum dividitur. Systemate motorio passivo systema soeletioum 
(soeletale) et systeme articulationum et systeme ligamentorum 
continentur. Ad systeme motorium aotivum pertinet systeme mus
oulorum (musoulare). 

2) Systems digestorium, quod etiam apparatus digestorius appe
llatur. 

J) Systems oiroulatorium, quod etiam systeme vesoulare eppells
tur et quod in systeme oardiovesculere et in systeme lymphati
cum dividitur. 

4) Systeme haemetopoeticum, ad quod pertinent telae et orgena 
oorporis, in quibus senguis formstur (medulle ossium, lien, 
tela lymphatioa). 

5) Systeme respiretorium, ad quod organa respirationis perti
nent. 

6) Systems urogenitale, quod in systeme urinarium et genitale 
(reproductivum) dividitur. (Systems urogenitale•appsratus uro
genitelis). 

7) Systems integumentarium, ad quod intagumentum et aius orga
ne derivative, id est organa outanea scoessoria (orines, hiroi, 
ungues, glandulae sudoriferae/•sudoriparae/, glandulae seba
oase) attinent. 

8) Systems endoorinicum, ad quod glandulae duetu carentes 
(=glandulae seoretionis internae) pertinent. 
9) Systems nervosum (~systeme nervorum), quo sotiones et reac
tiones oorporis et eius organorum regulantur et ooordinantur. 

10) Systema organorum sensorium (•apparatus sensorius), ad 
quod organa sensuum pertinent. 
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Vocabularium 

Glandula, ae, f. sebacea - ~láza mazová 
medulla, ae, f. ossium -morek, dřeň kostni 
musculus, i, m. levis - sval hladký 

striatus - přičně pruhovaný 
neuroglia, ae, f. - podpůrná tkáň nervstva 
systema, atis, n. cardiovasculare - soustava srdečni a cévni 

haematopoeticum krvetvorná 
integumantarium ko~ni 

lymphatioum mizni 
vasoulare (casorum) cévní 

tela, ae, f. connectiva - tkáň spojivková 
cartilaginea chrupavčitá 

fibrosa 
epithelialis 
tegmentalis 

l) S y s t e m a 

vazivová 
epitelová, výstelková 
kry o i 

m o t o r i u m 

Systems motorium (alocomotorium) est systema organorum, 
quibus effioitur, ut corpus humanum mover1 possit. Systems mo
torium in systema activum et passivum (apparatum motorium 
aotivum et passivum) dividitur. Ad systema motorium passivum 
p~ent tria systemata: systema ossium (=systema osseum• 
systema soeletale•systema soeleticum•systema soaletricum), 
systema artioulationum, systema ligamentorum. Systems motorium 
activum systemate musculari (=systemate musculorum) formatur. 

Soientia, quae in studio systematis ossai versatur, ostao
logia appallatur.structura ossea corporis humani ex 206 ossibus 
oomposita ast. Agitur de oontignatione ossea, quaa scalatum 
(scaletus)appal~ur at qua omnes partes molles nituntur at quaa 
est fulorum totius corporis, quia ex organis duris oomposita 
est. Longa ossa scaleti in motiona oorporis ut vaotes fungun
tur. 
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Soeletum formatur tela ossea, oartilaginea, fibrosa. Sin
gula ossa ope artioulationum moveri possunt. Amplitudo motionis 
datur forma iunoturae, quae inter ossa singula exstat, modo, 
quo inter se ooniunota sunt. Iunotura potest esse firma aut pa
rum mobilis aut admodum mobilis. In iunotione firma re vera mo
tio qualisoumque inter ossa singula fieri non potest. Talis 
iunotura habet saepissime formam suturae, id est margines alte
rius ossis suis prooessibus in prooessus alterius ossis inoi
dunt. Suturis ooniunguntur ossa oalvariae (forniois oranii). 
Firma potest esse iunotio ossium etiam tuno, oum ossa inter se 
non oontingunt directo, sed inter ea exmatit oartilago. Ut 
exemplum talis iuncturae potest commemorari iunctura inter 
ossa pubis apparens, quae appellatur symphysis pubica. Atta
men plerumque cartilago permittit, ut ossa ooniunota paulwn 
movaantur. Examplum talis iunoturae est iunctura vertebrarum 
disois intervertabralibus peraota. Disoi intervertabrales, qui 
inter vertebras inveniuntur, in flexiona oolumnae vertebralis 
oomprimuntur. Sic fieri potest, ut oolumna vertebralis movaa
tur. Iunotura oartilaginaa apparet praesertim in iis loois, 
ubi traotus oum pressura alternant. 

Si ossa inter se solum oontingunt, agitur de iunotura 
artioulari, id est de articulatione (artioulo). Ossa, quae 
sunt participia formandi artioulationem, oapsula artioulari 
inter se ooniunota sunt. Firma oapsula etiam ligamentis oon
firmata est. Ligamentum est atria firmae fibrosae telae con
neotivae, qua terminationes ossium oonneotuntur (ooniungun
tur), ut motio membrorum faoilior reddatur. Ligamentis arti
oulationes supportantur et oonfirmantur.In angusta vioinia ar
tioulationum iaoent (aut oum artioulationibus nonnumquam etiam 
direoto oommunioant) bursae aynoviales, id est saooi,quibus 
oontinetur fluidum synoviale. Fluidum synoviale aut synovia 
est liquor olarus et lubrious et visoosus (deriv. a Gr. syn 
et Lat. ovum), qui in articulationibus produoitur. (Bursae sy• 
noviales inveniuntur in rimis telae oonneotivae inter musoulos, 
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tendones, ligamenta, oasa. Synovia continetur membranis synovia
libus). In una quaque art1culat1one d1st1nguuntur etiam plan1-
t1es contiguae articulares, quae facies arttculares appellan
tur. Quae plan1t1es osseae mutue adaptantur. Una ex 11s plerum
que format foveam, in quam caput articulare oonvexum incidit. 
Inter singulas planities oontiguas art1culat1on1s hiat angusta 
rima, quae cavum articulare appellatur et quae synovia expleta 
est. Intra art1culat1ones, ubi plan1t1es oontiguae inoongruen
tes sunt, id est aua forma omnino non altera alteri oorrespon
dent, inveniuntur d1so1 et men1sc1 articulares. Discis articula
ribus (e.gr. in artioulatione maxillari) dividitur oavum artiou
lare in duo oava omnino separata, meniscis articularibus (e.gr. 
in articulatione genus) autem cavum artioulare solum imperfecte 
dividitur. Disois et meniaois vehementes impulsus tamquam repul
soribus leviores fiunt, et incongruentia planitium artioularium 
exaequatur et efficitur, ut simul duse motiones peragi possint. 
Studium artioulationum appellatur arthrologia. 

Motto articulationis effioitur oontraotione musculorum, id 
est organorum, quae summa oellularum et fibrarum formatur. Mus
ouli in musculoa leves (viscerales), striatos, cardialea divi
duntur. Contraotilitas musoulorum eat faoultas musculorum, quae 
oonsistit in es re, quod musouli ad stimulum oontraotione res
pondent. Soientia, quae in musoulis examinandis versatur,. appe
llatur myologia. 

Seoundum partes oorporia, in quibus musouli funguntur, 
distinguuntur musculi oap1t1s, colli, thoraois, abdomints, mem
bri superioris, membri 1nfer1or1s. Cum ossibus aut cwn alio looo 
adhaesionis ooniunguntur musouli tendonibus, id est telis fibro
sis oonneotivis. Circa tendones evolvuntur vaginae synoviales, 
et quidem in oanalibus osteofibrosts, quos permeant. Agitur de 
tubis, quae duplicibus stratia praed1t1 sunt. Spatium, quod in
tar duo strata exatat, fluido synoviali oooupatur. Vagina syno
vialis est tubus (aut bursa tubo similis), quo tendo inoluditur. 
Consistit in interno strato visoerali, quod tendoni adhaeret, et 
in externo strato par1etal1. Quae strata aunt separata spatio, 
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quod fluido synoviali separatur. Vagina synovialis invenitur 
praesertim in manibus et padibus, ubi tendones oanalibus osteo
fibrosis limitantur aut superficies osseas permeant. Fluido sy
noviali frictio, quae inter tendones et ossa fit, reduoitur. 

Vooabularium 

bursa, ae, f. synovialis - váček tíhový (synoviální) 
calvaria, ae, f. - lebeční klenba, strop lebeční dutiny 
capsula, ae, f. artioularis - kloubní pouzdro 
cartilagp, inis, f. - chrupavka 
oavum, i, n. - dutina kloubní 
disous, 1, m. art1oularis - chrupavčitá ploténka kloubní 

intervertebralis - ploténka meziobratlová 
facies, ei, f. artioularis - (styčná) ploška kloubní 
ligamentum, i, n. - vaz, vazivo 
membrana, ae, f. synovialis - synoviální výstelka kloubu 
men1sous, i, m. - kloubní ploténka 
stratum, 1, n. par1etale - vrstva nástěnná 

viscerale útrobní 
sutura, ae, f. - šev 
syno~1a, ae, f. • fluidum synoviale - mok, maz kloubní 
tendo, inis, m. - šlacha 
~agina, ae, f. synovialis - pochva synoviální 

2) S y s t e m a d i g e s t o r i u m 

Systems diges.tortum partes 1nsignes nutrimenti reoipiendi 
agit: in organis huius syatematis nutrimentum reo1p1tur (inges
tio), praeparatur ad absorptionem (digestio), absorbuntur ea, 
quae digesta sunt (absorptio),eliminantur residua prooessus di
geator11. 

Systeme digestorium est oompositum ex trsotu al1mentar1o 
et ex organis acoessori1s, quae extra et 1ntra traotum alimen
tarium iacent. Ad tractum al1mentar1um putinent organa tubula-
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ria: os, pharynx, oesophagus, stomachus, intestinum tenue, in
testinum crassum, reotum, oanalis analis. Os est cavitas, quae 
in parte inferiore faciei collooata est. Cavum oris est prima 
sectio canalis alimentarii. Cuius spatium est limitatum extrin
secus labiis et bucois, a oavo nasi est divisum palato duro et 
palato molli. Palatum est structura ossea horizontalis, qua os 
et cavum nas1 separatur. Est quoddam teotum oris. Vest1tur mu
cosi, id est membrani ep1thelio munita. Muoosi totum cavum or1s 
obtegitur. In palato sensus gustatorius sedat. Pars frontalis 
palat1 appellstur palatum durum, pars posterior, quae est mollis 
et musoularis, appellatur palatum molle aut velum palatinum. Ex 
margine libera palat1 mollis pendet supra radioem linguae struo
tura musoularis, quae appellatur uvula. Uvula est appendix ooni
oa, quae in parte media palat1 mollis oollooata est et qua os a 
pharynge separatur. 

In fundo oavi oralis lingua invenitur. Lingua est organum 
musculare, libere mobile, quod est sedes reoeptoriorum gustato
riorum (oalioulorum gustatoriorum). Jgit partes non solum gu
standi, sed etiam mastioandi, deglutiendi, loquendi. Superfi
oies linguae obtegitur membrani muooai. 

Dorsaliter cavum oris limitatum est radioe linguae et arou
bus palatinis, inter quos tonsillae palatinae depositae sunt. 
Tonsillae palatinae sunt glandulae, quae formam amygdalarum ha
bent et quae ex tela lymphstioa et epitheliali oompositae sunt. 
In tela lymphatioa tonsillarum germina infectiosa excipiuntur. 

In oavo oris etiam dentes inveniuntur. Dentes sunt durae 
struoturae oonioae caloificatae, quae in duabus maxillis (su
perioribus) et in una mandibuls (maxilla inferiore) iaoent et 
quae ad nutrimentum mastioandum et digerendum magni momenti 
sunt. Dentes sunt etiam organa loquendi. In quoque dente ooro
na, oollum, radix distinguitur. Intra dentem exstat oavum den
tis, quo pulpa oontinetur. Propria materie dentis est denti
num. In radioe dentinum oaemento teotum est. Corona enamelo ob
tegitur. Enamelum est materie firmissima oorporis. Dentes in 
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osseis alveolis duarum maxillarum (supramaxillarum aut maxilla
rum superiorum) et unius mandibulae (inframaxillae aut maxillae 
inferioris) depositi sunt. Colla dentium teguntur gingiva. In 
cavo oris extenditur portio carnosa, quae buoca aut gena appe
llatur et quae processus mastioandi etiam partioepa est. 

Pharynx est ductus musoulosus membranosus, qui retro in 
fossa nasali et in ore positus est et qui transitum et alimen
torum et aeris respirati permittit. Oesophagus est pars tubi 
digestorii, quae formam oanalis habet et quae a pharynge ini
tiat et stomaoho terminatur. 

Stomaohus est organum apparatus digestorii, quod formsm 
saoci habet et quod inter oesophagum et intestinum invenitur. 

Intestinum est pars apparatus digestorii, quae formam tubi 
nabet et quae a stomaoho ad aperturam analem extenditur. Distin
guitur intestinum tenue et orassum. 

Intest1num tenue oontinet tria segmente - duodenum, 1e1u
num, quod a duodeno ad 1leum extenditur, ileum, quod 1nter 
1e1unum et intestinum oaeoum (primam partem 1ntestin1 orass1) 
extenditur. 

Intestinum orassum ab ileo ad anum extenditur et ex 1nte
st1no oaeoo (append1oe vermiformi praedito), colone, reoto oon
stst. 

Colon est pars 1ntest1n1 crassi, quod ab intestino oaeco 
usque ad reotum extenditur et dividitur in quinque psrtes: oo
lon asoendens, oolon transversum, colon desoendens, colon sig
moideum, oolon reotum. 

Canalis analis- est pars terminalis recti, quod ano aperi-
tur. 

Appendix vermiformis est prooessus vermiformis 1ntest1n1 
caeoi. 

Appendioitia est inflsmmatio acuta aut ohron1oa appendi
ois vermiformis. 

Inter organa aooessoria syatematia digestorii numerantur 
es, quae ex tubo digestorio (~oanali alimentario) evolvuntur, 
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sed quae extra tubum inveniuntur et oum tubo per ductus communi
cationem habent. Cuius categoriae organa maiora sunt sequentia: 
glandulae salivares, ieour cum vesioa ~llea, pancreas. 

Glandulae salivares sunt glandulae, quibus saliva secerni
tur, id est glandula parotis, glandula sublingualis, glandula 
submaxillaris. Iecur est maxima glandula corporis, quae in ca
vitste abdominali sub diaphragmate a dextra iacet. Agit partes 
magni momenti, inter quas est secretio bilis. 

Vesica fellea (vesioa biliaris) est vesica, in qua bilis 
recolligitur. Bilis est liquor, qui ex ieoore secernitur. 

Panoreas est glandula, qua seoernitur hormonum "insulinum" 
et sucous pancreaticus. Iaoet iuxta duodenum. Pancreas est glan
dula, quae peragit seoretionem et externam et internam. Substan
tia, quae secretione externa producta est, so. fluidum pancrea
tioum aut suocus panoreaticus, transit in duodenum via ductus 
pancreatici et continet tria enzyma (fermente) digestoria: 
trypsinum, quo proteinum digeritur, lipasis, qua adeps digeri
tur, diastasis, qua carbohydratum digeritur. Seoretione interna 
producitur hormonum insulinum et quidem in insulis Langerhansi, 
et transit direoto in ciroulationem sanguinis. Si produotio in
sulini deficit, oritur diabetes mellitus. 

Studium systematis digestorii (aut digestivi) pariter 
atque studium systematis respiratorii, de quo infra disputa
bitur, ad splanohnologiam pertinet. Splanchnologia est autem 
studium, quod in visceribus corporis versatur. Visoera sunt 
organa interiora oavitatis cranialis, thoraoioae, abdominalis, 
pelvioae. In trunco extenduntur tres cavitates (cava): oavitas 
thoracioa (thoraois), oavitas abdominalis (abdominis), oavitas 
pelvioa (pelvis). Cavitas thoraoioa inter oollum et diaphragma 
respiratorium oollooata est. Cavitas pelvioa ossibus oinguli 
pelvini formatur et in pelvem maiorem et minorem dividitur. 
Diaphragma est partitio musoulo-membranosa, quae inter oavita
tem ab4ominalem et thorao1oam invenitur at qua oavitaá abdomi
nalis et thoraoioa separatur. 
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V o oab ularium 

absorptio, onis, f. -vstřebávání 
anus, i, m. - konečník 

apertura, se, f. analis - řitní otvor 
caementum, i, n. - zubní cement, tmelovina 
canalis, is, m. alimentarius - zažívací trubice 
oaliculus, i, m. gustatorius - pohárek ohutový 
colon, is, n. ascendens - tračník vzestupný 

desoendens 
reotum 
sigmoideum 
transversum 

dentinum, i, n. - zubovina 

sestupný 
p1!ím:J, konečník 
esoviti 
příčný 

diabetes, ae, m. mellitus - úplavice cukrová, cukrovka 
diaphragma, atis, n. - bránice 
digestio, onis, f. - trávení 
duodenum, i, n. - dvanáctník 
enamelum, i, n. - sklovina 
glandula, ae, f. parotis - žláza příuění 
ieiunum, i, n. - lačník 

ileum, i, n. - kyčelník 

ingestio, onis, f. - přijímání potravy 
insula, ae, f. Langerhansi - L. ostr~vek ve slinivce břiění 
pancreas, atis, n. - slinivka břišní 
pulpa, ae, f. dentis - zubní dřeň 
reotum, i, n. - konečník 

traotus, us, m. alimentarius - sažívací trakt 
tubus, i, m. digestorius•oanalis alimantarius 
uvula, ae, f. - čípek 

J) S y s t a m a o i r o u l a t o r 1 u m 

Systeme oiroulatorium (aut vasoulara) ad ciroulationem 
fluidorum oorporalium attinet. Dividitur in systeme o·ardiovas
oulare at in systeme lymphatioum. 
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Systeme cardiovasculare est summa organorum, quibus effici
tur,ut sanguis in corpore ciroumire possit. Consistit in corde, 
vasis sanguineis (arteriis, venis, vasis capillariis). 

Cor est organum musoulare oavum, quod in cavitate thoraoi
ca media (aliquantulum sinistrorsum) oollocatum est. Cor est 
centrum et quidam motor systematis (apparatus) circulatorii, quo 
ciraulatio sanguinis sustinetur. Divisum est saepto in duo dimi
dia. Unum quodque dimidium oonsistit in duabus cameris, quae val
vis separatae sunt. Camera superior appellatur atrium, camera in
ferior appellatur ventriculus. Exstat igitur atrium sinistrum et 
dextrum, ventriculus sinister et dexter. Inter atria et ventricu
los inveniuntur valvae atrioventriculares. Dextra valva appella
tur valva tricuspidalis, valva sinistra appellatur bicuspidalis 
aut mitralis. (Loco valvae potest dici etiam demin. valvula). 

Ex aotione cordis circuitus sanguinis pendet. Ut comprehen
datur aotio oordis, animo conoipiendum -est cor ut antlia muscu
laris potens, quae in pectore collocata eat et qua sanguis circa 
systeme circulatorium agitur. 

Ut intellegatur modus, quo cor laborat, debemus esse nobis 
conscii eius rei, quod corde sanguis per duos circuituR diffe
rentes exprimitur et agitur. Primus oircuitus est systeme vaso
rum sanguineorum, quo efficitur, ut sanguis telis corporis pro
curetYr et cordi reddatur. Secundus circuitus est minor laqueus, 
quo sanguis usu oonsumptus in pulmones transportatur, ut oxyge
nio imbuatur, priusquam ad cor revertatur. 

Ut sanguis circa cirouitus oommemoratos mitti possit, oor 
duabus oameris muscularibus - duobus atriis et duobus ventricu
lis praeditum est. Atrium dextrum et sinistrum sunt re vera oa
merae reoipientes, in quas sanguis revertitur. Sanguis ex telis 
fluit in dextrum atrium, dum sanguis ex pulmonibus in sinistrum 
atrium fluit. 

Nulla oonnectio exstat inter dextrum dimidium (latus) et 
sinistrum dimidium (latus) cordis, utraeque partes saepto divi
sae sunt. Sed unum quodque atrium ooniunctum est direoto cum 
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ventrioulo, qui infra atrium invenitur. Ventriouli sunt oame
rae, quarum propositum est sanguinem (tamquam antlia) exprime
re. Sanguis ex dextro ventrioulo exprimitur et agitur per arte
riam pulmonalem in pulmones, dum sanguis ex sinistro ventrioulo 
fluit in aortam (prinoipalem arteriam oorporis), per quam in 
telas oorporis distribuitur. 

Sanguis igitur in oorpore mode sequenti oircumit: reverti
tur ex telis, intrat per venam oavam superiorem et per venam 
oavam inferiorem in dextrum atrium et deinde in dextrum ventri
culum fluit. Ex dextro ventrioulo exprimitur (tamquam antlia) 
et agitur per arteriam pulmonalem in cirouitum pulmonalem, ubi 
reoenti copia oxygenii imbuitur. Sanguis oxygenio imbutus ex 
pulmonibus revertitur et intrat in sinistrum atrium, deinde 
fluit in sinistrum ventriculum, ex quo exprimitur (tamquam 
antlia) et agitur in aortam (principalem arteriam oorporis), 
qua circa telas corporis totius distribuitur. Inter cameras 
oordis et in punotis, ubi sanguis reliquit cor, inveniuntur 
valvae. 

Primus sive magnus circuitus 
poralis initium capit in sinistro 
gradatim ramifioatur in arterias 
res (tenuiores) et in arteriolas, 

sanguinis sive oirouitus oor
ventrioulo per aortam, quae 
minores (tenuiores) et mino
quae in telis dilabuntur in 

rete dives vasorum oapillarium. Ex vasis oapillariis gradatim 
ooniunotione oriuntur venulae parvae, deinde firmiores, post 
trunci venosi, quibus sanguis venosus in atrium dextrum oordis 
ducitur. Primus circuitus habet ramum oentrifugientem, qui 
leoto arteriarum repraesentatur, et rete vasorum oapillarium, 
quo effioitur, ut permutatio materiarum fiat, et ramum oentri
petentem venarum, quo proouratur, ut sanguis usus oonsumptus 
retro in cor revertatur. 

Seoundus sive parvus cirouitus sanguinis sive oirouitus 
pulmonalis est multo brevior. Ramus centrifugiens est arterie 
pulmonalis, quae ex dextro ventriculo exit. Sub arou aortae 
dividitur in ramum dextrum et sinistrum, qui intrant in pulmo-
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nam corraspondentam, ubi gradatiru ramificantur in rete vasorum 
capillarium, quo alveole pulmonales circumdantur. Qua sanguis 
oxyganio imbuitur et carboxyganium in aerem axspiratum elimi
natur. Ramus cantripetans formatur quattuor venis pulmonalibus·, 
quibus sanguis oxyganio imbutus in sinistrum atrium duoitur. 

In primum siva magnum oirouitum insertus est sanguinis oir
cuttus portalis.Initium capit ex ratibus vasorum oapillarium per
tinantibus ad organa haud gamina, quae in oavo abdominali inve
niuntur et ubi nutrimenta absorbentur. Sanguis nutrimentis di
tatus colligitur in affluentias venae portalis 1 ouius truncus 
1ntrat in iacur at in hoc organo gradatim ramificatur. Vasis 
capillariis penetrantur lobuli hepatici et ab iis oellulae he
patioae matarias absorptas recipiunt. Ex iecora sanguis per ve
nes hepaticas in vanam cavam inferiorem dafluit. 

In circuitu perpetua solum pars ex tota multitudina san
guinis invenitur. Residuu.m est collocatum in recaptaculis san
guinis, unde elavatur necessitate aucta (labore corporis proce
danta, ammissiona sanguinis facta et sim.). Maximum rAoeptacu
lum est iecur, quo sanguis retineri potest (tras partes litri), 
dainde splen, quo etiam sanguia concipi potest, et plexus vas
culares subcutanei 1 ubi item sanguis agglomerari potest (circa 
dimidium litri). 

Vas est tubus, ductus aut canalis 1 in quo fluida corporis 
transportantur 1 id ast aut sanguis aut lympha. 

Vas sanguineum ast tubus, ductus aut canalis membranosus 
elasticus, in quo sanguis in oorpore transportatur. 

Arterie est vas sanguineum, in quo sanguis a corde in va
~ partes (telas) corporis fluit. 

Vana est vas sanguineum, in quo sangu1s a peripheria ad 
cor fluit. Vasa oapillaria sunt subtilissima vasa sanguinea, 
quibus minimae arteriae et minimae venae (venulae) conneotun
tur. Quibus efficitur, ut sanguis inter telas corporis oircum
ferri possit. 

Systeme lymphaticum est systeme vasculare, quod ad oircu
lationem lymphae attinet. Constat ex vasis lymphaticis et duo-
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tibus lymphatiois et ex organis lymphat1c1s (nodis lymphat1c1s, 
tonsillis, liene). Vas lymphaticum est vas, in quo lympha c1r• 
culatur (circumit). 

Lympha est fluidum alcalicum corporale, transparens, colo
re carens, olarum, solum in vas1s 1ntestinalibus aliquantulum 
laoteum, qu1a adipes absorptos oont1net. Lympha a sanguine dif
fert ea re, quod in ea oorpusoula rubra (erythrocyti) absunt et 
quod in ea prote1na in minore numero exstant. Cont1net prote1na, 
sales, substantias organioas (uream, creatinum, adipes neutra
les, glycosum), aquam, lymphoeytos. Lymphocyti sunt cellulae, 
quae in nodis et aliis organis lymphatieis formantur. Lympha in 
vasis lymphaticis et in spatiis interstitialibus telarum corpo
ralium oireulatur. Oritur ex plasmata sanguineo et quidem eo mo
do, quod plasma penetrat vasa capillaria via manationis (infil
trationis). Multitudo histolymphae (lymphae telarum) pendet ex 
permeabilitate vasorum capillar1um, ex tensione sanguinis, ex 
pressura osmotiea, ex mult1tudine sanguin1s, quo organum pene
tratum est. Augetur vi ealoris, inop1a oxygenii, effeotu mate
r1arum nonnullarum, praesertim histam1ni, quo vasa sanguinea 
dilatantur. 

Histolympha supervaoanea ex telis systemate vasorum lym
phatioorum retro in sanguinem dedueitur. Ex duetu lymphatico 
thoraoico sinistro et dextro, ubi lympha oonoentratur, affluit 
in sanguinem venosum in proximitate venae eavae superioris. 
Effluens ex quacumque regione eorporis ad duotus lymphaticos 
filtratur in nodis lymphatieis, id est liberatur materiis no
eentibus, praesertim baeteriis. Motio lymphae praesertim aotio
ne musculorum retinetur. Si in loeo quodam demissa aut retenta 
est, lymphoedema apparet. Deoursus lymphae fricatione aeeelera
ri potest. 

Ex iis, quae supra dieta sunt, effluit conclusie, quod 
systeme lymphatieum magnopere ad metabolismum, id est permuta
tionem materiarum corporalium velet. 

Ad systeme vasoulare lymphatieum etiam tonsillae et lien 
(splen) pertinent. Tonsillae sunt massae telae lymphaticae, 
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quae in locis depressis faucium et pharyngis inveniuntur. Di
stinguuntur tonsillae palatinae, linguales,pharyngeales. Ton
sillae funguntur ut filtre, quibus corpus a bacteriis protegi
tur, et formationem leucocytorum adiuvant. Splen est magnum 
vasoulare organum lymphaticum, quod in latere sin1stro c1v1ta
tis abdominalis superioris invenitur(inter stomachum et dia
phragma). Est centrum, ubi leucocyti producuntur et erythrocy
ti destruuntur. Itaque splen est quoddam receptaculum sangui
neum et sepuloretum erythrooytorum consumptorum. 

Vocabularium 

atrium, ii, n. cordis - předsíň srdeční 
lymphoedema, at1s, n. - mizni otok 
valva, se, f. bicuspidalis - chlopeň dvojcipá 

tricuspidalis trojcípá 
vana, ae, f. cava inferior - dolni dutá žila 

superior - horní 
portae (portalis) - žila vrátnicová, vrátnice 
ventrioulus, i, m. oordis - komora srdeční 

4) S y s t e m a h a e m a t o p o e t i o u m 

Ad systeme haematopoetioum pertinent organa, quorum telae 
oellulas sangu1neas formare possunt: medulla oss1um, lien 
(splen), ieour, nodi lymphatici. 

Medulla ossium est tela mollis, qua oavitates ossium longo
rum expletae sunt et in qua erythrocyti haemoglob1no praediti 
producuntur. Medulla ossium est aut rubra aut flava. Medulla 
ossium rubra in ossibus spongiosis apparet, medulla ossium 
flava autem in oavitate medullari ossium longorum. 

Lien est organum, quod etiam haematopoeticum est. In liene 
embryi omnes typi cellularum sanguinearum formantur, in liene 
hominis adulti solum lymphooyti et monocyti producuntur. 

Iecur est fons erythrooytorum in fatu. 
Nodi lymphatioi sunt organa, in quibus lymphocyti et mono-
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oyti produountur. 

5) s y s t a m a r a s p i r a t o r i u m 

Ad systeme respiratorium pertinent organa, quae re vera 
viae aeris (respirationis) sunt: oavitates nasales, oavitas 
oralis, pharynx, larynx, traohea, pulmones oum bronohis, bron
ohiolis, duotibus alveolaribus alveolisque. Aer in oorpus per 
oavitatem nasi aut per oavitatem oralem intrat. Respiratio, 
quae per nasum fit, est salubrior quam respiratio, quae per os 
fit, quia in oavo nasi ser oalefit et vaporibus aquae satiatur. 
Ex oavo nasi aer in pharyngem et deinde in laryngem pervenit. 
Larynx formatur summa oartilaginum, ex quibus maxima est oarti
lago thyreoidea. Pars superior oartilaginis thyreoideae appel
latur prominenti& laryngea, quae apud virum in oollo fortiter 
prominet. Prominenti& laryngea in lingua laioorum appellatur 
malum Adami aut nodus gutturis. In larynge aer penetrat rimam 
glottidis, quae inter ligamenta vooalia hiat. Vibratione liga
mentorum vooalium, quae exspiratione prooedente fit, oritur 
vox. Ligamenta vooalia iaoent in pliois vooalibus, id est in 
pliois marginalibus labiorum vocalium. Plioae vooales, in qui
bus vox produoitur, appellantur etiam ohordae vooales. (Labia 
vooalia sunt prominentiae parietum laryngearum). 

E larynge aer in tracheam transit. Traobu in duos bronohos 
ramifioatur. In pulmonibus bronohi in bronohiolos dividuntur. 
Pulmones sunt duo organa spongiosa respiratoria, quibus oavum 
thoraoioum oooupatur. Superfioies pulmonum pleura pulmonali 
aut visoerali vestitur. Pleura est membrana fibrosa, serosa 
subtilis. Simili pleura totum oavum thoraois obtegitur (pleu
ra parietali). Intar utramque plauram hiat cavum pleurae, in 
quo olarus liquor v1soosus invenitur. Propria permutatio gaso
rum (oxygen11 et oarboxygenii) in aiveolis fit. Alveoli sunt 
oellae aereae pulmonum, id ast parvae oavitates, in quibus par
mutationes inter sanguinem et aerem fiunt. Permutatio aeris al
veolaris appellatur ventilatio pulmonum. 
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Explicatio terminorum specificorum: 
Cavum nasi est (in systemate respiratorio) vestibulum viae 

aereae. 
Cavum oris est via aarea auxiliaris. 
Pharynx ast segmentum ductus aeriferi musoulosum et mem

branosum, quod inter cavum oris et cavum nasi et oesophagum ex
tanaitur. 

Larynx est pars duotus (oanalis) aeriferi, quae oonsistit 
in struotura cartilaginosa at cavitate laryngea, quae epiglot
tide praedita est. Epiglottis est pars oartilaginea laryngis, 
qua apertura laryngis olauditur daglutitione prooedente. 

Trachea est pars apparatus respiratorii, quae formam tubi 
oylindrici habet. Invenitur inter laryngam et originem bronoho
rum at ante oesophagum. Constituitur serie anulorum cartilagi
nosorum. 

Bronchus est canalis, qui initiat a bifuroatione traoheae 
et qui intrat in pulmones, ubi producit ramos, id est in oana
les semper minores (se. in bronchiolos) ramificatur. 

Bronohiolus est unus ex minoribus ramis bronchi. 
Ductus alvaolaris est ramus bronchioli respirator11, qui 

in saccum alveolarem pulmonum ducit. 
Saoous alveolaris ast portio terminalis vise aereae, quae 

1ntra pulmones invenitur. Pariete sacci alveolaris oontinentur 
alveoli, oellae aereae capsulis similes. Unus quisque saoous 
alveolaris oum bronohwlo respiratorio coniunotus est duetu al
veolari. 

Vooabularium 

alveolus, i, m. pulmonalis - sklípek plicní 
oartilago, inis, f. thyreoidea - chrupavka štítná 
duotus, us, m. alveolaris - dučej, kanál, vývod alveolární 
epiglottis, idis, f. - příklopka hrtanová 
glottis, idis, f. - (ř. hlasivky) nejužší střední část 

hrtanového prostoru 
ligamentum, 1, n. vocale - vaz hlasivkový 
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pleura, ae, f. parietalis - pohrudnice 
pulmonalis - poplicnice 

plica, ae, f. vocalis - řasa hlasivková 
prominentia, ae, f. laryngea - ohrysek, výčnělek hrtanový 
rima, ae, f. glottidis - štěrbina hlasivková 
saccus, 1, m. alveolaris - váček alveolární (aklipkový) 
serosa, ae, f. - seroaní blána, jednovrstevná výstelka 

některých dutin tělních 
traohea, ae, f. - prfidušnice 
ventilatio, onis, f. pulmonum - výměna vzduchu v plicioh 

J. š p r i n c 1 - I. Z a ch o v á 
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CESTA PO ANATÓLII 

V roce 1977 se v programu zahraničních zájezdd Čedoku ob
jevil "patnáctidenní okružní zájezd Tureckem - AnatÓlie". Bo
hatý seznam mist, která bylo možno navštívit, a relativně ~i
jatelná cena zlákaly nás tři - B.Zástěrovou, R.Dostálovou a 
mne. V pátek 24. června večer dopravilo letadlo celou naši 
skupinu do Burgasu, odkud nás ráno dovezl autobus k hraniční
mu přechodu v Derekoy. Od bulharské celnice k turecké musíme 
jít pěšky i se všemi zavazadly. Sluníčko pořádně připaluje, 
i když vzduch je horsky chladivý. ~ekáme dlouhé hodiny na tu
recký autokar. Provoz na celnici je velmi slabý. Konečně auto
kar přijiždi, je to pohodlný mercedes, bohužel bez air-condi
tion. Měly jsme z toho trochu strach, ale nemyslim, že bychom 
tuto vymoženost cestou zvlášÍ postrádalY. Poznáváme řidiče, 
který nás poveze celou cestu; je to muž středních let, klidný 
a dokonale spolehlivý. Provází ho jeden z jeho synd, asi pat
náctiletý, tichý přičinlivý chlapec, jehož zásluhou celý auto
bus každé ráno vždy znovu záři čistotou. Poznáváme také turec
kého prdvodce Selima, asi třicetiletého mládence atletické po
stavy; má černé oči, černé kudrnaté vlasy a vousy, nezbytné 
džinsy a takřka nevyčerpatelnou zásobu informaci, trpělivosti 
a dobré vdle. Jak se později dovídáme, vystudoval práva, potom 
studoval nějaký čas klasickou archeologii. Mluvi velmi dobře 
anglicky, stejně jako naše česká prdvodkyně Vendulka, která 
jeho výklady překládá. (Trochu to zdržovalo, ale diky této 
zdlouhavé metodě jsme vlastně měli dvojnásobný čas na prohli
ženi.) 

Za bulharskými hranicemi se ráz krajiny brzy začiná mě
nit. Ubývá lesd i stromd, pohoři Strandža přechází do roviny 
s nekonečnými lány pšenice, slunečnice a kukuřice. Po dobré 
silnici, s jakými jsme se ostatně setkávali v Turecku všude, 
dosahujeme po pěti hodinách jizdy předměstí Istanbulu. Z této 
strany nevidíme ze slavného města nic. Najednou jsme u býva-
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lých Theodosiových hradeb, kde končilo qyzantské město v době 
svého největšího rozmachu a kde končí v malém hotelu i naše 
dnešní cesta. Je sobota večer a budeme v Istanbulu do pondělí 

do rána. Ti"icetšest hodin. Zač·íná boj s časem, pi"ísné vybírá
ní, bolestné odi"íkání 1 horečně intenzívní vsti"ebávání všeho, 
co sotva kdy uvidíme po druhé - krajiny, prosti"edí, nálady, 
detail~. Obecně lze i"ici, že ke koncepci zájezdu pati"ilo dá
vat pi"ednost prohlídce lokalit pi"ed návštěvou muzei. Neviděli 
jsme bohužel ani archeologické muzeum istanbulské 1 částečně 

i proto, že muzea mají v Turecku nepochopitelně krátkou ná
vštěvní dobu, většinou pouze 10 - 12 a 14 - 17 hod. 

Na Istanbulu mě nejvíc pi"ekvapilo, jak velké rozlohy by
zantské město postupně dosáhlo. Milet caddesi (turecké c čti 
dž) 1 to je Národní ti"ída, táhnoucí se napříč od západu k vý
chodu, má s ulicemi, které na ni navazuji, dobrých pět kilo
metr~. ~iti se po ni autobusy, nákladní i osobni automobily, 
taxiky a istanbulská specialita, tzv. dolmuše. Jsou to vlast
ně mikrobusy jezdící po pevné trase, jejiž hlavní zastávky vy
volává pomocník i"idiče 1 kluk stojící v otevřených dvířkách. 
Chvili nám trvalo, než jsme se naučily rozeznávat, co to vlast
ně ki"iči. V istanbulských ulicích se jezdí velmi rychle, lho
stejno zda vlevo či vpravo, signalizační světla ani dopravní 
strážníky jsem nikde neviděla; kam se kdo vejde, tam se vtlačí 
a přitom každý troubí, houká, zvoní a ki"iči. vyvolavači zvou 
do plných dolmuši, řidič se směje, vypráví, živě gestikuluje, 
občas podrží volant, pak najednou pfibrzdí a prakticky ještě 
za jízdy vyklopí pár pasažér~ a pi"ibere dalši. Zdá se, že Tur
ci jsou velci milovníci aut, jezdi s vášnivým zalíbením; v mau
zoleu Atatůrka v Ankaře vystavili také jeho osobní auta. 

Ve volném čase jsme si zamýělely prohlédnout bývalý klá
ěter ChÓra, zvaný Xar:iye camii, ve kterém qyly koncem 20. let 
tohoto století objeveny vzácné qyzantské tresky ze začátku 
14. století. Musely jsme jet tramvaji od BeyazitoV7 melity. 
Během cesty vypadla několikrát kladka a jednou do nás vrazilo 
zezadu nákladní auto. !urci si z toho všeho, jak je patrné, 

73 



nic nedělají. Jsou klidní, usměvaví, laskaví a nevtíraví, ale 
protože většinou hovoří jen turecky, nemohou cizinci moc pora
dit. Cestou zpátky jsme se marně pokoušely získat informaci, 
na které straně Galatského mostu je přístaviště lodí jezdících 
pravidelně přes Bospor. Nakonec jsme je našly. Je to u nádra
ží, kde končí evropská trat, po pravé straně mostu, díváte-li 
s~ k severu. ~ejely jsme přes Bospor do UskUdaru, přesedly na 
loa do Betiktate (turecké f čti š) a tam počkaly na přípoj 
zpátky. Byla neděle večer, lidé se vraceli z výletd na pobře
ží Bosporu, loa byla plná mládeže a rodin s dětmi. Parníky 
plní v Istanbulu částečně funkci hromadné městské dopravy. 
Jsou poměrně levné a rychlé, nepřeplněné, vzdušné a navíc se 
na nich prodávají drobné číšky horkého silného čaje, jaký se 
pije po celém Turecku a je asi nejlepším prostředkem k zahná
ní žízně. 

~i společné prohlídce jsme ovšem viděli hippodrom se 
zbytky zděného i tzv. hadího sloupu a s obeliskem, chrám Boží 
moudrosti, za nímž stojí neobvykle velký byzantský chrám sv. 
Ireny 1 sultándv palác proměněný v bohaté muzeum a pohádkovou 
Modrou mešitu, u které se v sobotu večer konalo před~tavení 
"světlo d zvuk": za zvuku hudby dopadají na budovu střídavě 
proudy rdznobarevného světla. Hudbu střídá mluvené slovo. Pu
blikum sedí v improvizovaném hledišti uprostřed parčíku táh
noucího se mezi Modrou mešitou a chrámem Boží moudrosti. Pdso
bí to nesmírně exoticky, ale pozor, v Istanbulu je i koncem 
června večer velmi chladno; to nás nakonec zahnalo do hotelu. 
Nenavštívili jsme bohužel bohatou moderní čtvrt Taxim 1 takže 
náš pohled na město je poněkud zkreslený. ~esto se mi zdá 1 

že jsme svým zpdsobem toto město poznaly. Mám dojem, že je 
chudé; tam, kde končí sektor soukromého zájmu, začíná nedba
lost, nečistota a nepořádek 1 jako ostatně v Turecku snad všu
de. Ale připadalo mi živé, bezprostřední a velkorysé. 

V pondělí ráno jsme opustili Instabul po téže silnici, 
po níž jsme přijeli; zakrátko jsme však odbočili a podél po
břeží Marmarského moře směřovali k západu. Brzy za malebným 
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městečkem Tekirdag, antickou Bisanthe, jsme vjeli do hornaté a 
lesnaté oblasti krásných borkd, zahnuli k jihu a prudkými ser
pentinami sjížděli na šiji poloostrova Gelibolu, někdejšího 
thráckého Chersonesu.Vlevo se modraly Dardanely, vpravo se 
t~pytil protáhlý záliv a pod námi začaly ubíhat prvé kilome
try úzkého pruhu země, o který se po dva a pdl tisice let stá
le znovu bojovalo. Přejiždime polovyschlá koryta potokd - ta
dy někde bylo p~ece u tzv. Kozich ~iček zničeno aténské loa
stvo. Tady dál na jih v roce 1915 Mustafa Kemal s hrstkou vo
jákd hrdinně bránil p~istup k Istanbulu. Toto tradiční bojiště 
světových dějin, jehož krutý význam zmizel teprve s rozvojem 
letectva, vyhliži v letnim slunci pokojně; terén je postupně 
stále hornatější, na stráních se zelenají nově vysázené strom
ky, v údolích se klikati prašné cesty a celá krajina je dosti 
opuštěná. 

Z vesnice zvané E9eabat (turecké 7 čti č) přejiždi auto
kar na palubě trajektu pdl hodiny přes Dardanely na asijský 
břeh do městečka 9anakkale. Prohlížíme si z dálky byzantskou 
tvrz ještě na evropském břehu, ohromný nápis na pobřežní skále 
věnovaný vojákdm, kte~i zde zahynuli při obraně Dardanel za 
p_rvni světové války, vzpomínáme na všechny slavné přemožitele 
prdlivu. Potom začne autokar opět stoupat po serpentinách po
břežní pahorkatiny mezi borovými lesy a nato mirně sjíždět do 
rozlehlé roviny na severovýchodním rohu Malé Asie. Pak je na
jednou odbočka: Truva 6 km, malá vesnice a za ní nevelké par
koviště obklopené stánky s pohlednicemi a občerstvením. Jsme 
u Hisarliku. Je tiché slunné odpoledne, široko daleko žádný 
návštěvník a u vrátek oplocené lokality nás mlčky vitá velké 
dřevěné monstrum - rozhledna ve tvaru koně (všechny archeolo
gické objekty v Turecku, které jsme navštívili, jsou pečlivě 
oploceny a kromě vstupu je třeba zaplatit i poměrně vysoký po
platek za fotografováni). Projdeme pár krokd od vrátek kolem 
maličkého muzea nizkým sadem stromkd a keřd a už stojíme na 
trojské pddě. Z této strany se vlastně žádný pahorek ani ne
zvedá, přicházíme z pevniny, na opačné straně však terén pře-
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ce jen klesá, i když ne přiliš výrazně. V rovině směrem k mo
ři, které se občas blýskne v dálce, lze tušit podle stromkd 
tok řičky. Směrem do pevniny se na obzoru zvedá věnec vysokých 
hor. S úctou a dojetim procházime mistem1 jehož každá pia vzpi
rá ohromný úděl básnické fantazie. Je to opravdu k neviře - to 
misto je tak malé, tak nenápadné, tak zpustošené až na kost pd
vod~iho zdiva. 

Dalši cesta vede krajinou tak hornatou, že jsme se přesta
li vyptávat na jména jednotlivých vrchold1 hřebend a pásem, 
která v neustávajicim sledu směřuji k hladině Egejského moře. 
Na úzkém pruhu pobřeži se táhnou háje oliv, vegetace je při
jemně zelená, cestou nás zastihla prudká bouřka. Objiždime pře
krásnou podkovu edremitského zálivu, proti němuž se zdvihá v 
moři rozlehlý a vysoký ostrov Lesbos. Toho dne jsme dojeli až 
do městečka Ayvaliku, které proslavil tamějši rodák řecký spi
sovatel Venesis románem Aiolská země, přeloženým také do češ
tiny. Za městem na pobřeži v novém vzdušném motelu jsme strá
vili noc, do niž nám svitila světla z protějši Mytilény. 

Druhý den jsme vyjeli zpátky na hlavni silnici a po krát
ké cestě k jihu jsme odbočili do širokého údoli 1 které se po
stupně zužovalo, až se před námi na strmém kopci začaly rýso
vat výrazné zbytky lidské stavitelké činnosti: Pergamen. Musel 
to být kdysi impozantni pohled, když všechny stavby na vrcholu 
i svazich kopce svitily bělosti mramoru. Na úpati se rozkládá 
dnešni městečko Bergama, mezi jehož domky se zvedaji mohutné 
trosky chrámu Sarapidova, tzv. červená bazilika. Za městečkem 
v údoli se nalézá areál kdysi slavného léčebného střediska 
Asklepiova. Trochu výš na svahu kopce jsou rozsety zbytky řim
ského města. Po druhé straně pod vrcholem se šplhá srázné hle
diště někdejšiho helénistického divadla. Nad nim na nevelké 
planině prordstaji pinie základy Diova oltáře. Nejvýše na sa
mém vrcholu panuje čilý ruch. Západoněmecká archeologická expe
dice tu rekonstruuje Trajándv chrám; anastilose jsou dnes v mó
dě. Z vrcholu pergamského kopce je úchvatný pohled do okolnich 
hlubokých údoli, na protějši hfebeny hor i do táhlé roviny pro• 
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stírající se na západ k moři. Str~ý pergamský kopec je přiro
zenou pevností. Ten, kdo si ho poprvé vyhlédl, musel mít vý
borný smysl pro výhody terénu a nejspíš i značné obavy o svou 
bezpečnost; na tom nic nemění skutečnost, že se později z per
gamské akropole stalo elegantní centrum společenského a kul
turního života. 

Po prohlídce Pergama - tentokrát jsme výjimečně stihly 
i bohaté muzeum v Bergamě - se autokar vrací na pobřežní sil
nici a zahýbá k jihu. Projíždíme srdcem někdejší Aiolidy. Po 
pravé straně, 4 kilometry od silnice, míjíme slavnou Kýmé, 
kdysi prý největší a nejkrásnější z maloasijských aiolských 
měst, rodiště Hésiodovo. V roce 1925 zde kopal prof. Antonín 
Salač, jehož nálezy nedávno publikoval J. Bouzek a kolektiv 
v knize Anatolian Collection of Charles University. KYme 1 1 

Universita Karlova Praha 1974. 
Ještě odpoledne přijíždíme do Izmiru. Je to dnes třetí 

největší turecké město. Leží p~vabně rozložené na březích hlu
bokého zálivu lemovaného horami; večer svítí celý oblouk jako 
dokonale vykroužený šperk. Skoda, že evropští básníci neměli 
v minulých stoletích příležitost navštěvovat západní pobřeží 
Malé Asie - te~ nemám po ruce žádné verše, které Q1 čtenáři 
zprostředkovaly neobyčejně silný zážitek, jakým pdsobí na ná

vštěvníka Izmir. Mně se bohužel neustále vybavovala v paměti 
trpká povídka Hemingwayova "Na nábřeží ve Smyrně", líčící 
transportování řeckých uprchlík~ po neúspěšné řecké invazi 
v letech 1921 - 1922. Do té doby bývala Smyrna řecké město. 
Turecká ofenziva na přelomu srpna a září roku 1922 je srovna
la se zemí. Proto je dnes Izmir tak výstavný a moderní. Má 
ohromný přístav a dostane se tu zboží všeho druhu za nejnižší 
ceny. 

Z antických památek z~staly v Izmiru in situ jen zbytky 
agor,y, kde je též vystaveno známé sousoší PoseidÓna a Démétr,y 
v n~ivotní velikosti. Agora je ohrazena drátěným plotem a v 
době našeho pobytu v Izmiru byla nepřítupná. Z její vyšší stra
ny lze však celý prostor pohodlně pfehlédnout. Zato v Archeolo• 
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gickém muzeu,postaveném v areálu pro konání veletrhů,jsou zpří
stupněny bohaté výsledky posledních kampaní v Milétu, Didymách, 
Efesu, Sardech a zvláště ve staré Smyrně,ležící ve čtvrti Bay
rakli na druhé straně zálivu, kam jsme se bohužel nedostali. 
Ještě nás autobus vyvezl na městský pahorek zvaný Pagos, kde 
stojí zbytky citadely, kterou začal budovat velitel Alexandra 
Velikého ~simachos. Nahoře na baště sloužící jako primitivní 
rozhledna seděla skupinka několika prostě oblečených Turků 
a melancholicky shlížela na překrásný izmirský záliv, který je 
odtud vidět jako na dlani. Kousek dál zlostná ušmudlaná stařen
ka tkala v prachu na zemi dlouhý pruh barevného běhounu; tkani
nu udržovalo napnutou pár klacků a kamenů. Kolem nás se točilo 
několik žebrajících dětí. Byli jsme jen pár metrů nad elegant
ním nábřežím s přepychovými hotelY a restauracemi (mimochodem 
tam stojí i budova velitelství východního křídla NAT0) 1 ale 
obraz se zcela změnil. V Izmiru jsou sociální kontrasty dnešní
ho Turecka snad nejpatrnější. 

Odpočinkový čas trávili účastníci zájezdu v 9efme v poho
dlném hotelu na břehu moře 90 km východně od Izmiru naproti 
ostrovu Chios; v hotelové hale se nabízely výlety na Chios za 
40 DM. Místo na Chios jela většina zájezdu na tzv. fakultativ
ní výlet do Priéné 1 Milétu a Didym. Ten den, bylo to ve čtvrtek 
30. června, se udělalo horké letní počasí. Trať byla velmi dlou
há, protože bylo třeba nejprve dojet do Izmiru, čímž k už tak 
dlouhé trase přibylo dalších takřka 200 km. (V roce 1978 zájezd 
~edoku tuto zajížaku k moři vynechává.) Z Izmiru se jede do 
přímořského letoviska Kufadasi a dále na jih přes Sel9uk až k 
mohutnému horskému hřebenu táhnoucímu se napříč z pevniny k mo
ři. To je antická Mykalé 1 na jejímž jižním strmém svahu jsou 
zavěšeny trosky dávné Priéné. Co je platné přečíst si, že výš
kový rozdíl mezi nejvyšší a nejnižší částí města je tolik a to• 
lik metrů - dokud to turista nevyšlape v poledním suchém žáru 
maloasijského léta, nemá o tom žádnou představu. V Priéné je 
opravdu všechno ukázkově nashromážděno v odpovídajících propor
cích malého, řádného helenistického městečka, majícího všechny 
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náležitosti: je tam buleuterion, prytaneion, agora, stoa, di
vadlo, gymnasion (raději dvě), několik chrámd, obytné domy, 
hradby, brány, ulice, kanalizace, vodovod atd. Člověk jen v 
tom žáru nechápe, proč si to postavili tak neěikovně do kopce 
na skalách, kde není stínu ani zeleně. Ale rozhled je z tera
sy Aténina chrámu nádherný - na ěiroké údolí, v jehož středu 
se kdysi rozkládalo město Milét, údolí dnes rovné jako stdl, 
to proto, že je částečně naplaveno řekou Maiandrem (dnes na
zývanou BUyuk Menderes) a mořem. Daleko na jihu se zvedá ne
vysoká terénní vlna korunovaná u pobřeží věětným chrámem Apol
lÓna Didymského. To je naie druhé zastavení. Zbytky chrámu 
jsou největií, co jsme dosud z antiky viděli a některé ddchod
kyně, které jedou na tento výlet snad o~lem, to komentují s 
jistým zadostiučiněním. Stavba je do značné výěky zachována 
a rOzné zvláětnosti dané posláním chrámu stojí za ddkladnou 
prohlídku. Po několika schodech vystupujeme do chrámové před
síně, jejímž středem vlak nevedou dveře dál, nýbrž před námi 
se zvedá stěna do výěe asi 1 1 5 m. Následující místnost tzv. 
chresmografeion, odkud se lidem vydávaly věětby 1 má, abych 
tak řekla, zvýěené podlaží, a ten kdo stojí v předsíni, do ní 
mdže pouze nakukovat oknem ve výěi očí. Z předsíně lze pokra• 
čovat jedině postranními prdchody ve zdivu, které prudce kle
sajíce vedou do vnitřního nádvoří. Odtud je možno zpátky po 
vnitřním schodiěti vyjít do chresmografeia, z něhož zase vedou 
po obou stranách nad výěe zmíněnými prdchody vnitřní lomená 
schodiětě v postranním zdivu nahoru, pOvodně na střechu. Upro
střed vnitřního nádvoří, které nebylo nikdy zastřelené, stál 
vlastní chrámek s kultovní sochou. Didymeion je opravdu kolo• 
sální stavba a já se ji snažím popsat tak podrobně jen proto, 
že jsem její konstrukci ze žádné příručky nepochopila, dokud 
jsem si stavbu neproěla a neprohlédla na vlastní oči. Antický 
poutník si ji ověem takto procházet a prohlížet nemohl1 ale my 

si koneckoncO také nemdžeme dělat exkurse do věech dneiních 
budov. Na malé návsi vedle chrámu jsme poobědvali výborné ry

by z nedalekého moře - takové drobnosti patřily k milým zážit-
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kOm celého zéjezdu - a se stoupajícím vedrem jsme sjeli asi 
15 km zpátky doprostřed zelené roviny. Vypadá to tu velmi ves
nicky jako za humny nějakého rozlehlého statku. Rovná silnice 
protíná pole kukuřice, pšenice, tabáku a bavlny. A uprostřed 
této požehnané úrody líně vadnoucí v odpoledním žáru se nevý
razně zvedá nízký kopeček a tu a tam se objevují trosky budov. 
Jsme u bran Miléta. Kopec obložilo jeviště ohromného římského 
divadla pro 25.000 divák~, které je poměrně dobře zachováno, 
ale protože leží daleko od dnešních kulturních center, není 
ani restaurováno ani se ho neužívá. Základy řeckého Miléta by
ly toho dne zaneseny nízkou vrstvou bahna, které velmi ztěžo
valo přístup. Lokalita je značně rozlehlá a nijak neudržovaná, 
cesty se podobají kozím stezkám a stále neúprosněji pálí slun
ce. Vyčerpáni končíme prohlídku v opuštěné mešitě, která nám 

dopřává chládek a stín. Je to prý významná architektonická pa• 
mátka, ale je stejně beznadějně opuštěná jako celý Milét. Mys
lím, že jsem nikdy nepocítila tak silně pomíjivost světa, jako 
na stezkách bývalého Miléta, kdysi nejvýznamnějšího města řec
ké IÓnie. Cesta zpátky do hotelu byla nekonečná. Tento den byl 
opravdu ze všech nejtěžší a všichni jsme už potřebovali odpoči· 
nek. (V zájezdu Čedoku na rok 1978 tento fakultativní výlet ne• 
ní.) 

Po jednodenním pobytu u moře jsme všichni byli opět pří
stupni novým zážitkOm. Po téže cestě, kterou jsme už předtím 
tolikrát urazili, jsme naposledy projeli Izmirem a dorazili do 
Selquku, dnešní dědičky antického Efesu. Prohlídku Efesu je nej
lépe začít z vyvýšeniny, na které stojí dnes už jen z~tky kře
stanské baziliky a ohromná byzantská pevnost. Z prostranství 
před bazilikou je totiž výborný rozhled na přírodní scenerii, 
do které r~zné generace zasazovaly v r~zných dobách své Efesy. 
Kromě toho je tu plastická orientační tabule právě těchto r~z
ných vrstev. Z hlediska diachronie si ovšem tímto začátkem pro
hlídku beznadějně narušíme. Ale nevadí. Prohlížíme si zajímavé 
a citlivě upravené zbytky baziliky sv. Jana apoštola. Je tu 
i rozlehlé baptisterium1 jakási vana ve tvaru květiny,vyhloube-
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ná do země a oblo!ená mramorem, do níž se sestupovalo po scbOd
kách. V Efesu nelze zapomenout, že jsme na klasické pOdě rané
ho křesianství. Do Efesu odvedl údajně apoětol Jan Marii, mat
ku Ježíěovu, a oba tu žili, zemřeli a byli pochováni. Nad Jano
vým hrobem byla vztyčena bazilika, Mariin hrob se dosud nena
ěel. Její úmrtní domek se věak ukazuje vysoko v horách nad Sel
~ukem - je to mimochodem velmi pOvabné místo uprostřed lesa s 
chladivým pramenem a čistým horským vzduchem. 

Dole v údolí pod bazilikou se zelená bažina, kde stával 
kdysi jeden ze sedmi divO světa, chrám Artemidy efesské. Kult 
božské panny, který tu snad navázal na tradici jeětě starěí, 
sehrál jistě nemalou roli ve vytváření legendy o pobytu Panny 
Marie v těchto místech. Křestanství, jak se dovídáme ze Skutkd 
apoětolských, konkurovalo asi dosti silně Artemidině kultu -
alespoň apoětol Pavel, který v Efesu nějaký čas pobýval, se 
musel v divadle hájit proti útokOm místních výrobcd Artemidi~ 
ných sošek. Ale to už je kus historie římského města, které le• 
ži o značný kus dál, doslova vklíněno mezi dva protilehlé ho~ 
ské svahy. Je to největěi odkrytý antický archeologický komplex 
v Turecku. Vykopávky zde ještě. stále pokračuji a mimo jiné tu 
rakouská archeologická expedice uskutečňuje anastilosi tzv. 
Celsovy knihovny. Divadlo, které je 4ástečně restaurováno, 
hostí své návštěvníky příležitostně i dnes; má zhruba stejnou 
kapacitu jako milétské. V Sel~uku je také muzeum, které však 
bylo zrovna zavřené. 

V Efesu jsme se .rozloučili s antickou IÓnii a zahnuli 
k východu. Silnice sleduje v podstatě starou karavanní stez
ku, táhnoucí se proti proudu řeky Maiandru. ~doli je svěží, 
plné ovocných sadO. Dozrávají broskve a meruňky, zelenají se 
fíky. Po obou stranách se táhnou vysoká pásma hor, údolí se 
pomalu zužuje a jak stoupáme, jsou hory stále nižěi. Ale než 
dojedeme na konec údolí, odbočujeme prudce k severu a ještě 
před večerem stojíme na pddě podivuhodného města zvaného kdysi 
Hierapolis, později turecky Pamukkale, což znamená bavlněný 
zámek. Je to pozoruhodná přírodní zajímavost. Z dálky vypadá 
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jako šedavě bílá skvrna na svahu mírné pahorkatiny. Z větší 
blízkosti, když oči začnou vnímat rozčlenění terénu, se uka
zuje, že vlevo nad údolím, kterým jsme se k Pamukkale blížili, 
se zvedá rovná terasa táhnoucí se několik kilometrO od severu 
k jihu. Z pásma pahorkO, na jejichž úpatí se tato terasa na• 
chází, vyvěrají velmi vydatné horské minerální prameny, je
jichž usazeniny tu během věkO vytvořily celý systém bělost
~ch travertinových staveb. Shora to vypadá j"ako schodiště 
z velkých mělkých mušli, které jsou plné zelenavé vody přeté• 
kající pomalu do spodních pater. Prameny napájejí i několik 

větších přírodních nádrží, při nichž jsou nalepeny asi tfi 
přízemní motely. Voda je mírně radioaktivní a odedávna se jí 
užívalo k léčebným koupelím. Ve 2.stoleti pf.n.l. tu pergam
ský panovník Eumenés založil město mající sloužit jako pohra
niční pevnost. Nezbylo však z něho takřka nic, nejspíš vlivem 
četných pustošivých zemětfesení, která jsou v této oblasti 
velmi hojná. Největšiho rozsahu dosáhla Hierapolis až v době 
fimské, zvláště za SeverovcO; místní rodák Antipatros, před
stavitel tzv. druhé sofistikY, byl vychovatelem synO císaře 
Septimia Severa. Z římské doby se zachovaly rozlehlé lázně, 
které se dnes restaurují a částečně už slouží jako muzeum. 
Nahořa ve stráni pracují italští archeologové v objektu di
vadla, které nás nečekaně překvapilo. Je poměrně dobfe zacho
vané, a to nejen hlediště, nýbrž i prostqr scény. EWlo to je
diné z četných divadel, která jsme během cesty viděli, kde 
stěny nebyly oholeny až po základní zdivo, nýbrž zčásti pokry
ty pOvodní nádherou reliéfní výzdoby. Možná, že pOvabné re
liéfy z bílého mramoru vysvobodili ze změti rozvaleného sta
viva archeologové a pracně je sestavovali a vraceli na jejich 
pOvodni místa. Nebyla pfíležitost se to dozvědět. Začínalo se 
valem stmívat a divadlo qylo opuštěné. Řídkým šerem jsme schá
zely dolO k okraji terasy. EWlo naprosté ticho, za zády nám 
temněl fetěz pahorkatiny, kolem nás se táhla na obě strany 
úzká rovina porostlá nízkou travou, za kfivkou vyznačující ko
nec pamukkalské terasy bylo vidět dlouhé, napříč se táhnoucí 
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údolí, jehož protější strana pomalu stoupá, až vytvoří na ob
zoru proti nám ostrou čáru hor, za kterou zapadlo slunce. Pa
mukkale neleží nijak vysoko, pouhých 350 m jsme vystoupali bě
hem těch 250 km z Izmiru, ale rozhled je odtud úchvatný. Při
tom tu dnes, až na návštěvníky moteld, nikdo nežije, nejsou tu 
autokempinky, ani prdvody turistd, celý kraj je tichý a trochu 
opuštěný. Určitou tklivost vtiskují místu i dvě rozsáhlá po
hřebiště na severním a jižním konci terasy. Severní nekropole 
se táhne takřka kilometr, opravdové městečko sarkofágd, kaplí 
a náhrobkd. Navíc je tu ve stráni ještě zřícenina kostelíka 
apoštola Filipa, který tu prý skončil mučednickou smrtí. Byli 
jsme v Pamukkale opravdu jen velmi krátce, ale zdstane jedním 
z míst, kam bych se chtěla ještě jednou podívat a o němž bych 
se ráda něco dovídala. 

Následující cesta nás vede stále dál na východ. U pramene 
Maiandru leží malebné městečko Dinar, dávná křižovatka cest. 
Kýros tu prý měl svdj paradeisos a po něm pak řada panovníkd 
své paláce a rozsáhlé parky. Ještě dnes pdsobí Dinar velmi 
svěže se spoustou stromd a potdčkd a bohatou úrodou ovoce vy
loženého na trhu. Za Dinarem, který už leží ve výši 880 m, 
opouštíme středomořskou oblast. ddolí se zvolna uzavírá, pro• 
jíždíme jeho ústím tak jako tudy před námi cestovaly tisíce 
karavan, a ocitáme se na anatolské náhorní rovině. Představo
vala jsem si ji pustší a vyprahlejší. Ve skutečnosti je to 
zvlněná rovina, po níž se táhnou lány pšenice, máku a brambor. 
Pěstuje se tu také tabák a bavlna, pole jsou často zavlažova
ná, u cest je vidět vahadla, na polích občas ještě srp a po• 
vřísla. Ale pracují tu i žací stroje a čerpadla na vodu. Ves
nic je málo, dost se v nich staví, ovocné zahrady jsou pečlivě 
obdělané. Na obzoru jsou stále nějaké hory, většinou jako níz
ká hradba daleko po stranách silnice, jindy jsou docela blíz
ko, vysoké a strmé. Na oběd zastavujeme v městě Eiridir leží
cím ve výši 935 m na břehu stejnojmenného jezera pod strmými 
horami. Ačkoliv je ).července, je tu chladno a studený vítr 
bičuje hladinu vody, až se zvedá do vysokého příboje. Z dálky 
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se diváme na byzantský kostelík ležici na nedalekém ostrOvku, 
Dále jedeme kolem rozsáhlého Beyfehirského jezera obklopeného 
horami. Za nim se vegetace pomalu ztráci a krajina nabývá mis
ty stepního charakteru. Bližime se k městu zvaném KoDYa, kdysi 
t'ecky Ikonion, 

V Turecku je před každým městem tabule oznamujici jméno 
a počet obyvatel, který, jak se zdá 1 stále stoupá. I Konya má 
dnes už mnohem vic než oněch 200,0001 které uvádi bedekr z ro
ku 1973. Leži ve výši 1024 m rozprosti"ena kolem nevysokého pa
horku, který byl odedávna městskou akropoli. Neni tu řeky ani 
jezera, ale okoli města je pečlivě zavlažováno. Odedávna se tu 
protínaly cesty z jihu na sever a z východu na západ, Zastavil 
se tu na svém taženi Alexandr Veliký, pobývali tu Pavel s Bar
nabášem při své misijní cestě po Malé Asii. V ll.stoleti se 
Konya stala hlavním městem tiše SeldžukO. Největšiho rozkvětu 
dosáhla za sultána Aláuddina v prvé polovině l).stoleti, Tehdy 
se tu hodně stavělo, přičemž antické památky vzaly za své jako 
stavební materiál na grandiÓzní hradby. Takřka jedinou archi• 
tektonickou památkou staré antické minulosti Konye je sál 
Aláuddinovy mešity z roku 12211 jehož dřevěný strop spočívá 
na 42 antických sloupech rOzných stavebních řádO, Vedle kamen
ného krajkoví soudobé seldžucké architektury vypadají stroze 
a přisně a je podivné, proč právě ony byly vybrány, aby nesly 
střechu palácové mešity, Srdcem Konye je však už od l).stoleti 
nikoliv tento pahorek, nýbrž klášter tancujicich dervišO, kde 
je mimo jiné pochován jeho duchovní zakladatel,filozof a~
stický básnik Džaláluddin, zvaný též Maulavi •. Tento klášter byl 
jedním z nejkonzervativnějších středisek islámu v Turecku a 
Atatňrk ho proto zrušil a přeměnil v muzeum. Dnes se provozu
ji extatické tance dervišO už pouze jako součást folklorního 
festivalu konaného v Konyi vždy v prosinci. Ale i poté, co byl 
klášter zrušen, zdstala Konya hojně navštěvovaným poutnim mi
stem, jejiž atmosféra velmi vzdáleně připomíná někdejší Svatou 
horu. Ale i toto přirovnáni jsou jen ubohé berličky, po kte
rých se Středoevropan ohliži vydán na milost a nemilost náporu 

84 



islámu, orientu a turečtiny. Jsme trochu stísněni; brzy ráno 
nás budí muezzindv hlas (vysílaný ovšem z magnetofonové pás
ky), je pondělí, muzea jsou ještě zavřena, a tak odjíždíme 
dále k východu širokou rovinou pšeničných a bramborových po
lí. 

K orientální atmosféře kraje patří tzv. karavanseraily, 
jakési středověké motely pro velbloudí karavany.Stavěli je 
většinou bohatí 'ělechtici na rozkaz panovníka a některé jsou 
ještě velmi dobře zachované.Karavanserail ze 13.století 1 kte
rou jsme si prohlíželi ve vsi Sultanhani, má obdélníkový pd
dorys a je to vlastně velký dvdr obehnaný vysokou zdí tak 
silnou, aby po jejím vrcholu mohla pohodlně přecházet stráž. 
Jedinou branou zdobenou jemnou kamenickou prací se vchází na 
dvdr, po jehož jedné straně jsou ložnice a koupelny pro členy 
karavany, po druhé straně skladiště na zboží. Uprostřed stojí 
malá mešita. Za ní, na ose celé stavby, je vchod do vysoké 
klenuté budovy, připomínající nejspíš několikalodní chrám; 
tam v klidu, chládku a bezpečí odpočívali velbloudi. Dnes se 
v západním Turecku už velbloud nevidí, poměrně hojně je tu 
však možno vidět na silnicích i cestách osly. 

Za ddležitou křižovatkou Aksaray se ráz krajiny začíná 
opět výrazně měnit. Přijíždíme do oblasti, jejíž charakter 
určila sopečná činnost nedaleké sopky zvané Erciyas Dag 
(3916 m). V širokém okruhu její pdsobnosti se uložily vrstvy 
pastelově zbarvených tufd1 které během staletí a pdsobením 
nejrdznějších faktord včetně člověka nabyly těch nejroztodiv
nějších tvard. Tady, jedinkrát za celou cestu, se zmocnila 
všech fotografujících v naší skupině jakási zuřivost a došlo 
dokonce k roztržce s řidičem - tak naprosto neopakovatelná 
a fascinující je to krajina. Fotograf by po ní měl rozhodně 
cestovat pěšky. Tady v Kappadokii 1 krajině lehko zpracovatel
ných tufd, existovaly v některých údolích ještě donedávna 
skalní vesnice; symbiÓza vydlabaného přírodního tufu a lid
ských nástaveb tu ostatně bují v celém kraji dodnes. ~lověk 
zde odedávna nacházel ve skalách útočiště. Přetvářel si je na 
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obydlí, ale také na chrámy, kláštery apod. V celé oblasti je 
přes šedesát skalních kosteld, většinou bohatě vyzdobených 
freskami. Prohlížíme si údolí Goreme (z řecké Koramy, o níž 
je nejstarší zmínka z přelomu 6./7.století n.l.). Nachází se 
tu na třicet kostelíkd a klášterd, úplná kamenná pokladnice 
byzantského umění, kterou UNESCO právem zařadilo mezi vzácné 
kulturní památky světa. Stěny kosteld jsou většinou zdobeny 
freskami z 9. - 11. století. Jsou to buo jednotlivé ornamen
ty nebo postavy malované přímo na kameni, nebo jsou celé sou
vislé plochY pokryty obrazy malovanými na omítku. Není tu ele
ktřina, musíme si svítit baterkou. V kuželu světla se postupně 
objevují výjevy ze Starého i Nového zákona, hrdinové křestan
ských legend, řecké nápisy. Evropa o těchto pokladech dlouho 
nic nevěděla. Zprávy o kappadockých chrámech a freskách se do
stávaly do Evropy vlastně až od třicátých let minulého století 
a první podrobnější publikace o nich se objevila až na samém 
konci 19.století. 

Na v,ýchod od tohoto bizarního kraje skalních útvard, 
skrývajících kulturní poklady,dosahuje svého nejnižšího bo
du řeka Kizilirmak a začíná se stáčet k severozápadu. Na je
jím pravém břehu leží malé městečko Avanos, kde řeku spoutal 
moderní most. Je největší ze všech řek, které jsme dosud vi
d~, mělká, prudká, s temnou červenohnědou kalnou vodou. Pfe
cházíme sem i tam tento slavný Halys, ddstojnou hranici něk
dejší lydské říše, kterou přece jen Kroisos raději neměl pře
kročit. I my jsme tu dospěli k východní hranici své cesty, od 
nynějška se budeme už jen r.ychle vracet. Procházíme se trochu 
ostychavě tichým městečkem. Tady v hloubi AnatÓlie nosí ještě 
většina žen na tváři bílou roušku připomínající obvaz brady, 
široké turecké kalhoty, hlavu zakrytou šátkem a jakousi jupku 
až ke krku s dlouhými rukávy, všechno většinou černé. Na mu
žích lze spatřit části tradičního tureckého oblečení jen vý
jimečně. Mládež a děti 1 zvláště chlapci, nosi většinou džín
sy. 

Cesta zpět nás vede znovu na křižovatku Aksaray a odtud 
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na sever podél rozlehlého slaného jezera Tuz golu. Tato oblast 
je velmi ~idee obydlena, p~izemni domky jsou někdy z hlíny, 
ale i tady se dosti staví. ~im blíže k Anka~e, tim vice ubývá 
poli a zeleně a krajina se mění ve vyprahlou a kamenitou pláň. 
Nep~iznivý dojem zvyšuje ještě stále stoupající vedro. Snad i 
proto jsem byla k tomuto městu nespravedlivá a nedokázala jsem 
se jim nadchnout. I slavné monumentum Ancyranum jsem prohlíže
la v jakémsi polospánku a p~iznám se, že jsem se nep~inutila 
jit se podívat na vnější stranu zdi, je-li tam opravdu řecký 
text. Turci, jinde vlidni a klidní, mi tu připadali ustaraní, 
předráždění a záludní; dokonce i náš vždy vyrovnaný prOvodce 
Selim tu ztratil nervy při pokusu ukázat nám jednu z mešit. 
Vysvětlil nám potom, že vyrušit muslima v době modleni je ne
bezpečné, protože se stává útočným. Ankara má sice vnější 
vzhled evropského velkoměsta, ale zdálo se mi, že se pod nim 
skrývá něco úplně jiného. Nad městem vévodí krásně upravené 
byzantské hradby někdejší tvrze. Na jejím úpatí v budově bý
valého serailu je umístěno archeologické muzeum. Zde jsou sou
středěny nálezy z raných období historie této oblasti: památky 
z nejstaršího ~ěsta" světa, neolitického ~atal Hoyuk,ležiciho 
asi 50 km jižně od Konye, památky fryžské a lydské (např. i 
první mínce), ale především chetitské, slavné kamenné reliéfY 
se lvy, psy 1 koni, králové a bozi, bojovnici, hudebnici, li
stonoš, bojové vozy. Jestliže jsme nenavštivili cestou žádnou 
chetitskou lokalitu (v roce 1978 mi~i zájezd ~edoku také do 
Chattušaše, ležícího východně od Ankar,y) 1 toto muzeum nás ale
spoň částečně odškodnilo. Uprostřed bohatých sbírek vzpomínáme 
na českého badatele Bedřicha Hrozného, od jehož narození uply
ne v roce 1979 sto let a který už roku 1915 rozluštil chetit
ský jazyk a ~ ho jako indoevropský. V Turecku pobýval Hroz
ný po řadu let na archeologických kampaních. Bohužel jsme v mu
zeu neviděli, že by tam bylo nějakým vhodným zpOsobem vzpomenu
to jeho základního přínosu pro studium těchto pradávných obyva
tel Turecka. 

Poslední úsek cesty z Ankary do Istanbulu jsme projeli bez 
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dlouhých zastávek. Nejprve zbytkem anatolské roviny, pak dva
krát za sebou horskými pr~smykY někdejší Bithynie, potom ši
rokým rovným údolím a znovu přes horský pr~myk ve výšce 1600 
m. Krajina je tu malebná, dokud nedojedete na pobřeží Marmar
ského moře. Izmitský záliv zničila prdmyslová výroba. Projíž
díme kolem něho největší možnou rychlostí - je tu dopravní 
záapa a moc rychle to nejde. Až je tu konečně istanbulské 
předměstí, složitý systém příjezdových silnic a dálnice a už 
vjíždíme na nový most přes Bospor. Nesmí se na něm zastavo
vat ani zpomalovat a fotografové opět znervozní. Je to přece 
jen zvláštní pocit přejíždět z Asie do Evropy po mostě, který 
byl snem tolika dobyvatel~ a dnes se elegantně klene nad hla
dinou jako velká houpačka. Z mostu pokračuje dálnice obloukem 
kolem severní části města, přetíná dalším mostem Zlatý roh a 
vně Theodosiových hradeb objíždí staré město. Jsme poslední 
večer v Turecku. Zakončujeme své poznáváni této země něčím, 
co si návštěvník Istanbulu podle všech pr~vodc~ nesmí nechat 
ujít - jdeme na krytý bazar. Sotva vkročíme dovnitř, chceme 
instinktivně utéct. Nepodobá se to ničemu, co jsme až dosud 
zažily. Ale je to ohromně zajímavé, a tak, ~otože jsme zvě
qavé, prohlédneme si nakonec i kousek bazaru. Ale pak už naše 
cesta opravdu skončila. Ještě ráno vykoupáni v Marmarském mo
ří, spíš jako obřad loučení než skutečné koupáni, a potom po 
známé trase k hranici. 

Zájezd, ačkoliv nebyl ohlášen jako tematický, byl vlast
ně zaměřen na antické památky. DíkY výborné organizaci jsme 
viděli opravdu maximum, kolik se dá za čtrnáct dnO stihnout. 
Poznali jsme především vlastní zemi, takže si už nemusíme za
sazovat historické a literární děje do fantazijní krajiny. Vi
děli jsme mnoho architektonických památek, na které jsou zvl'• 
ště bývalá IÓnie a Aiolis velmi bohaté. Škoda jen, že jsme se 
nemohli dozvědět ještě více o lidech, kteří tu dnes žijí. 

A. F r o 1 i k o v á 
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